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ПРЕДИСЛОВИЕ
Изучение немецкого языка напоминает своего рода культ.
В отличие от любого другого языка, здесь либо любовь к языку, либо полное неприятие или, что ещё хуже, скучающее равнодушие. Если Вы читаете эти строки, значит, Вы всё-таки крайне заинтересованы в изучении этого прекрасного языка.
Основное правило моей методики: чтобы уметь читать по-немецки, надо много читать по-немецки, чтобы хорошо говорить, надо много говорить, чтобы хорошо понимать устную немецкую речь — надо много слушать немецкую речь!
Сопутствующее ему правило: язык — это ни много ни мало лишь средство. Цель — информация им закодированная. Поэтому никаких скучных упражнений на зубрёжку! Информация, на основе которой построено объяснение грамматических и других основ немецкого языка в данном учебнике подобрана максимально интересная — отрывки из фильмов, тексты песен, розыгрыши по телефону и так далее. Всё сделано для быстрого включения в процесс интенсивного обучения.
Вы должны уделять этому великому языку по крайне мере час в день, Вы должны погрузиться в атмосферу немецкого языка, смотреть хотя бы один фильм в неделю в оригинале, без субтитров и без словаря, Вы должны читать и слушать радио и песни на немецком.
Здесь принцип «Всё или ничего!» Нельзя научиться языку, тысячу раз осторожно его коснувшись, но можно, и я уверен на 100%, что с помощью этого учебника у Вас это получится — стремительно набрать обороты и интенсивно освоить основы, а затем и тонкости этого германского языка.
Удачи в достижении этой благородной и достойной цели!

УРОК ПЕРВЫЙ. ALPHABET. ФОНЕТИКА
Немецкий язык относится к индоевропейской семье, германской ветви, западногерманской группе.

В немецкой письменной речи используется латинский алфавит. Буквы латинского алфавита имеют своё немецкое название, приведённое в квадратных скобках:
[image: ]
Кроме того, к немецкому алфавиту так же относятся:
1. Буквы, обозначающие умлаутированные [2] звуки (Ä ä [Э], Ö ö [«Ё], Ü ü [«Ю]).
2. Лигатура [3] ß — [ЭС-ЦЭТ].

ФОНЕТИКА

Фонетика немецкого языка представляется отдельным предметом для изучения. Самый верный вариант для обучения — это прослушивание аудиозаписей на немецком языке и изучение артикуляции по специальным учебным пособиям.
Однако, происходящий из индоевропейской семьи, немецкий язык в фонетическом плане гораздо более близок русскому языку, чем, скажем, китайский. Поэтому большого труда для русскоговорящего научиться правильно артикулировать немецкие звуки составить не должно.
Следует так же помнить, что сколько людей, столько и произношений, а потому естественная речь, основанная поначалу на подражании оригинальным немецким аудиозаписям всегда лучше любой постановки.

Несмотря на то, что в большинстве своём немецкие слова пишутся по принципу «как слышится, так и пишется», есть ряд исключений для следующих буквосочетаний:
AÜ, EU — [ОЙ]
CH — [Х] (звук, подобный тому, что получается если подышать на стёклышко до его запотевания)
SCH — [Ш]
TSCH — [Ч]
CHS — [КС]
EI — [АЙ]

Так же следует отметить, что звук «В» кроме тех случаев, когда слово заимствовано из английского или французского языков, всегда обозначается буквой «w», в то время как буква «ФАУ» («V») обозначает звук «В» только в заимствованиях, а в остальных случаях передаёт звук «Ф».
Отдельно следует подчеркнуть, что буквой Z (ЦЭТ) всегда обозначается звук «Ц».

Буква «S» перед гласным или между гласными всегда читается как «З», перед «T» или «P» как «Ш». В остальных случаях как «С».
«H», находясь не в начале слова, не читается, а служит для удлинения предшествующего гласного. В начале слова читается.

[1] Апострофом (»), стоящим перед «Ю» или «Ё» обозначается, что транскрипция передаёт звук без йотирования вначале. («Ю=ЙУ без «Й», «Ё=ЙО без «Й»). Артикулируется так же, как если бы вы собирались произнести звуки «Ю» или «Ё», но без первого звука «Й».
[2] Нем. Umlaut — «перегласовка», фонетическое явление сингармонизма в некоторых германских, кельтских, а также уральских и алтайских языках, заключающееся в изменении артикуляции и тембра гласных: частичная или полная ассимиляция предыдущего гласного последующему, обычно — коренного гласного гласному окончания (суффикса или флексии).
[3] Лат. ligatura — связь, соединение (в нашем случае двух) букв — SS.

УРОК ВТОРОЙ. PRÄSENS
Präsens — это настоящее время глагола. В немецком языке три лица и два числа:
[image: ]
Глагол «быть» (sein — [ЗАЙН]) является неправильным глаголом и спрягается в Präsens следующим образом:
[image: ]
Ещё один глагол первостепенной важности (haben — [ХАБН]), «иметь» спрягается следующим образом:
[image: ]
Следует заметить, что в немецком языке три типа глаголов. К первому типу относятся так называемые «слабые глаголы». Это абсолютное большинство немецких глаголов. Они спрягаются по базовой модели:
От инфинитива (неопределённой формы, которая указана в словаре) отбрасывается окончание –en, к оставшейся основе прибавляется окончание согласно лицу и числу.
Единственное число: 1л. -e, либо часто отбрасывается вовсе, 2л. -st 3л. -t.
Множественное число: 1л. -en, 2л. -t, -en для уважительной формы «Вы» и 3л. –en
Zum Beispiel [ЦУМ БАЙШПИЛЬ, «например»]:
Глагол machen (МАХН, «делать»):
Я делаю — ich mach (e)
Ты делаешь — du machst [ДУ МАХСТ]
Он|она|оно делает — er|sie|es macht
Мы делаем — wir machen
Вы делаете — ihr macht, Sie machen
Они делают — sie machen

Фонетический комментарий: в окончании –en «E» не произносится: machen → mach’n [МАХН].
Du machst читается как [ДУ МАХСТ], поскольку «st» здесь окончание, а не неразрывная часть буквосочетания «chs».

В немецком языке в утвердительном нераспространённом предложении прямой порядок слов:
Подлежащее + сказуемое + второстепенный член предложения.
Zum Beispiel: Я иду в кино =
подлежащее + сказуемое + предлог + обстоятельство.
Ich geh’ ins Kino. Ich (я) gehe (иду, глагол gehen 1л. ед. ч. наст. время) ins (in + das (слияние предлога с определённым артиклем среднего рода) в) Kino (кино).
Обратите внимание, что все существительные в немецком языке обязательно пишутся с большой буквы.

Начнём говорить!

Вокабуляр:
Говорить — sprechen [ШПРЭХН].
[image: ]
Mit [МИТ] — предлог «с». Требует после себя дательного падежа.
Mein [МАЙН] — притяжательное местоимение «мой». В дательном падеже в зависимости от лица приобретает следующие формы: meinem для м.р, meiner для ж.р., meinem для ср. р. и meinen для множественного числа.
Freund [ФРОЙНД] — Друг, Freundin [ФРОЙНДИН] — подруга.
Deutsch [ДОЙЧ] — Немецкий язык.
Gut [ГУТ] — хорошо.
Ein bisschen [АЙН БИСХЕН] — немного.
Reden [РЭДН] — говорить; разговаривать, беседовать; произносить речь, выступать
Lauter [ЛАУТЕР] — сравнительная степень наречия «громко» (laut).
Man [МАН] — неопределённо-личное местоимение 3л. ед. числа. Используется, если личность деятеля не имеет значения. Аналог неопределённо личной формы в других языках. Например, в русском языке «говорят, что…», в английском «they say that», во французском «on dit que…» и т. д.
Ja [Я] — да. Либо используется в качестве усилительной частицы. Например, при переводе «же».
Kaum [КАУМ] — едва
Verstehen [ФЭРШТЭЭН] — понимать.
ИТАК, ФРАЗЫ:
Я говорю (с моим) другом — Ich spreche mit meinem Freund.
Я говорю со своей подругой — Ich spreche mit meiner Freundin.
Говорить с самим собой — Mit sich selbst zu sprechen. (Sich — возвратное местоимение, selbst — сам, самим И Т.Д.).
Ich spreche Deutsch — Я говорю по-немецки. (В данный момент).
Ich kann gut Deutsch — Я хорошо говорю по-немецки. (Вообще). Kann — 1л. ед. ч. глагола können — мочь, быть в состоянии. Употребляется так же когда речь идёт о каком-то умении, например, об умении говорить на иностранном языке.
Sie kann ein bisschen Deutsch. — Она немного говорит по-немецки.
Reden Sie lauter, man kann Sie ja kaum verstehen! — Говорите громче, Вас же едва можно понять!

АРТИКЛЬ.

Поскольку немецкий язык является аналитическим, многие функции (определённость-неопределённость, род, падеж, число и др.) берёт на себя служебное слово — артикль.
Всего имеется четыре определённых и три неопределённых артикля:
Определённый артикль мужского рода, единственного числа, именительного падежа: der
Определённый артикль женского рода, единственного числа, именительного падежа: die
Определённый артикль среднего рода, единственного числа, именительного падежа: das
Определённый артикль множественного числа, именительного падежа: die

Неопределённый артикль мужского рода, единственного числа, именительного падежа: ein
Неопределённый артикль женского рода, единственного числа, именительного падежа: eine
Неопределённый артикль cреднего рода, единственного числа, именительного падежа: ein
Для множественного числа неопределённый артикль не используется.
Мы уже коснулись в некотором роде дательного падежа. Чтобы указать падеж существительного перед ним ставится соответствующий падежу определённый или неопределённый артикль:
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Так же для указания на дательный падеж используются местоимения:
ich — mir
du — dir
er — ihm, sie — ihr, es — ihm.
wir — uns
ihr — ihren
Sie — Ihnen
sie — ihnen

Zum Beispiel:
Дай мне книгу — Gib mir das Buch. (Gib — Императив глагола «geben», давать, mir — мне, das — определённый артикль среднего рода, Buch — книга. Обратите внимание, что в немецком языке слово «книга» среднего рода — das Buch. Примечательно, что заимствование «бухгалтер» происходит от слов «Buch» и «Halter» — «Держатель». )

Gib ihm ein bisschen Geld — Дай ему немного денег. (Das Geld — Деньги).

Местоимение mein также может выражать дательный падеж. Слово приобретает форму по модели неопределённого артикля: mein — meinem, meine — meiner, mein — meinem, meine — meinen.
Ich gebe meiner Mutter ein bisschen Geld — Я даю (своей) матери немного денег. (die Mutter [ди муттер] — мать.)

Как правило, в современных электронных словарях даются все словоформы глаголов, местоимений и других частей речи.

Итак, в этом уроке мы разобрали:
1. Структура предложения и окончания слабых глаголов в Präsens.
Спряжение наиважнейших глаголов sein и haben в Präsens.
2. Простое предложение с прямым порядком слов.
4. Артикли.
5. Передача дательного падежа при помощи артикля или местоимения.
3. Вокабуляр: sprechen, reden, verstehen, können, sein, haben, mein, ein, der, mit, ja, kaum, Geld, Mutter, laut, machen, geben, ein bisschen, Buchhalter, zum Beispiel, ich, du, er, sie, es, wir, Sie, ihr, sie, man, Kino, Deutsch, selbst, sich, gut, Präsens.

ЗАДАНИЕ:

Заведите тетрадь. Чем толще, тем лучше. Подпишите её «Wörterbuch», что значит «словарь».
Разделите словарь на четыре части — глаголы, существительные, наречия и прилагательные.
В первую часть запишите: sprechen, reden, verstehen, können, sein, haben, machen, geben.
Во вторую часть запишите: das Geld, die Mutter, der Buchhalter, das Kino, das Beispiel, das Deutsch, das Präsens, das Buch, das Wörterbuch, das Alphabet.

УРОК ТРЕТИЙ. PERFEKT. PARTIZIP II. ВОЗВРАТНЫЕ ГЛАГОЛЫ. ВИНИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ
Перфект — это аналитическая форма прошедшего времени. Используется чаще всего и в повседневной речи.
Образуется весьма просто:
Вспомогательный глагол haben или sein (выбор осуществляется в зависимости от смыслового глагола)
+
Причастие второе (Ein sogennates Partizip II [AЙН ЗУГЕННАНТЭС ПАРТИЦИП ЦВАЙ] — Так называемое партицип цвай.)
Например, вы хотите сказать: «Я купил газету».
Ich hab’ eine Zeitung gekauft.
Ich (я) + habe (1 л. ед. ч. вспомогательного глагола haben) + eine (неопределённый артикль женского рода, винительного падежа) Zeitung (газета) + gekauft (Партицип цвай глагола kaufen, покупать).
Чаще всего глагол sein используется в качестве вспомогательного, если речь идёт о глаголах движения или состояния. Например, вы говорите: «Мы слишком много ездили»:
Wir sind viel zu viel gefahren.
Wir (мы) + sind (1л. мн. ч. вспомогательного глагола sein) + viel zu viel (viel — много, viel zu viel — слишком много) + gefahren.
Рассмотрим, как образуется Partizip II на примере глаголов «покупать» и «ездить» — «kaufen» und «fahren».
Как мы видим, основы глаголов (отбрасываем окончания –en от инфинитива) kauf и fahr:

kaufen; fahren
1. Отбрасываем окончание -en.
kauf; fahr
2. Добавляем приставку -ge.
gekauf; gefahr
3. Ставим окончание причастия. В большиесиве случаев это окончание -t. Однако, в некоторых случаях может сохраняться окончание инфинитива. В любом случае, в процессе обучения форму второго причастия следует сверять по словарю. В большинстве современных электронных словарях есть вкладка со словоформами. Итак, получаем Partizip II:
gekauft; gefahren.
Потренируем фразы:
Я слишком много выпил. Ich habe viel zu viel getrunken. (В данном случае Partizip II глагола trinken (пить) был образован не по общей моделе, а с изменением корневой гласной.)
Вы долго что-то писали. Sie haben etwas lange geschrieben. (Аналогичное образование Partizip II с изменением корневой гласной. (was — что, etwas — что-то, lange — долго, schreiben — писать (Partizip II — geschrieben.))
Что ты сделал? — Was hast du gemacht? обратите внимание на порядок слов в вопросительном предложении:

Вопросительное слово (was — что)
+
вспомогательный глагол
+
местоимение
+
Partizip II.

Что я натворил! — Was hab’ ich getan! (Глагол tun синонимичен глаголу machen, однако учитывая дополнительную коннотацию и смысловую окраску фразы, выбор отдаётся глаголу tun, Partizip II — getan).

Коснёмся возвратных глаголов.
В словаре возвратные глаголы записываются с частицей sich, однако для каждого местоимения существует своя форма возвратного местоимения:
ich — mich, du — dich, er |sie|es — sich, wir — uns, ihr — euch, Sie — Sie, sie — sich.

Помыться (умыться) — возвратный глагол и в русском языке. В немецком так же требуется возвратная частица. Таким образом:
Я умылся — Ich hab’ mich gewaschen. (waschen (мыть) -> sich waschen (мыться, умываться) → sich gewaschen умыться).
Вы умылись? — (Когда к каждому из присутствующих обращаешься на «ты», используем местоимение ihr) Habt Ihr euch gewaschen?
Мы коснулись ещё одного падежа — винительного. Рассмотрим передачу винительного падежа на примере местоимений:
[image: ]
*Именительный падеж в немецком языке называется der Nominativ, дательный — der Dativ, винительный — der Akkusativ, и соответсвенно сокращения: N., D., A.
Указание падежа при помощи местоимений:
[image: ]
* В немецком языке мужской род называется das Maskulinum, женский род — das Femininum, средний род — das Neutrum, множественное число — der Plural, и соответственно следующие сокращения: M., F., N., Pl.
Вякий раз, когда речь идёт о второстепенном члене предложения, возникает вопрос о смене падежа. Если вы говорите «Я вижу закат», то очевидно, что слово «закат» будет стоять в винительном падеже (der Akkusativ):
Ich sehe den Sonnenuntergang. (seh’ — 1.л. ед. ч. глагола sehen — видеть, den определённый артикль, указывающий на винительный падеж и единственное число следующего за ним существительного Sonnenuntergang — от die Sonne — солнце и der Untergegang — заход. Род составного слова определяется по последнему слову — der Sonnenuntergang — закат.)
Возвращаясь к теме урока — Perfekt:
Я видел закат:
Ich hab’ den Sonnenutergang gesehen.
Я посмотрел на свет:
Ich hab’ das Licht geschaut. (das Licht — свет, schauen — смотреть, созерцать, Partizip II — geschaut.)
Я разбил твою чашку. Ich habe deine Tasse zerschlagen. (deine — притяжательное местоимение, винительный падеж. Die Tasse — чашка. Zerschlagen — разбивать. Форма Partizip II совпадает с формой инфинитива.)

Итак, в этом уроке мы разобрали:
1. Образование Perfekt’a.
2. Как формируется причастие прошедшего времени Partizip II.
3. Как указать винительный падеж с помощью артикля или местоимения.
Вокабуляр: sogennant, Partizip, zwei, Zeitung, kaufen, fahren, viel, viel zu viel, trinken, etwas, lange, schreiben, tun, waschen, Neutrum, Maskilinum, Femininum, Plural, Akkusativ, Nominativ, Dativ, Sehen, scheuen, Perfekt, Licht, Sonnenuntergang, zerschlagen, Tasse, dein.

ЗАДАНИЕ:

1. Запишите в ваш словарик в часть с глаголами: kaufen, fahren, trinken, schreiben, tun, waschen, sehen, schauen, zerschlagen; в часть с существительными: das Partizip, die Zeitung, das Neutrum, das Maskulinum, das Femininum, der Plural, der Akkusativ, der Dativ, der Nominativ, das Perfekt, das Licht, der Sonnenuntergang, die Tasse.

2. Изучите следующий текст и прослушайте песню:
Ewigheim — Vorspiel (Название: группа Ewigheim — от ewig, «вечный» и das Heim — «дом, пристанище» — вечное пристанище. Das Vorspiel — прелюдия. Vor — приставка, в данном случае имеет значение «перед», das Spiel — игра.)
Jedem Tag folgt eine Nacht
(Jedem — форма дательного падежа слова jede — каждый, der Tag — день, folgt — форма 3л. ед. ч. глагола folgen — cледовать, die Nacht — ночь) — За каждым днём следует ночь.
Und jeder Nacht ein Morgen,
(Und — и, а; jeder — форма дательного падежа, женского рода слова jede — каждый, der Morgen — утро) — А за каждой ночью — утро.
Nehmt hin was er zu bieten hat
(Nehmt — императив второго лица множественного числа глагола nehmen — брать, принимать, hin — частица, указывающая направление к объекту, bieten — предлагать, давать. Zu используется как частица перед инфинитивом глагола. Кострукция zu bieten haben — дословно иметь (что-то) предложить переводится как «предлагает» в результате грамматической трансформации при переводе) — Примите то, что оно (утро) предлагает
Oft Kummer oder Sorgen…
(oft — часто, der Kummer — горе, печаль, скорбь, die Kummer — огурец. Возможно, имеется в виду и огурец, если это метафора о закуске к водке, но скорее всё-таки печаль. Oder — или. Das Sorgen — заботы, хлопоты. Обратите внимание, что заботиться и заботы различаются только первой буквой — существительное пишется с большой. Это слово образовано от глагола. Существительные, образованные от глаголов всегда будут среднего рода) — Часто печаль или заботы.
In einem doch seid ganz gewiss,
(In — предлог «в», einem — в данном случае неопределённый артикль выступает как существительное — «одном». После предлога «в» требуется дательный падеж. Doch — но, однако, же. Seid — императив второго лица, множественного числа глагола sein. Ganz — полностью, совершенно. Gewiss — верно, конечно, несомненно. Gewiss sein — быть в чём-то уверенным) — в одном же будьте совершенно уверены.
Folgt einst der Nacht kein Morgen,
(Einst — прежде, сперва; kein — отрицательная частица) — Сперва следует ночь, не утро.
Dass Sonnenschein im Herzen sitzt
(Dass — чтобы, Sonnenschein — от die Sonne — солнце и der Schein — свет, солнечный свет, sitzt — 3л. ед. ч. глагола sitzten — сидеть, находиться im Herzen — в сердце, das Herz — сердце) — Чтобы солнечный свет находился в сердце.
der euch bisher verborgen…
(Der — в данном случае неопределённый артикль заменяет слово мужского рода — Sonnenschein, euch — вас, вам, bisher — до сих пор, доныне, читается как [БИСХЭР], образуется от bis — «до» и указательной частицы направления, в данном случае, направления во времени. Verborgen — давать взаймы. В силу того, что это поэтический текст, ради сохранения рифмы со словом Morgen был сохранён инфинитив глагола verborgen. Правильно было бы «Der euch bisher verbirgt.») — Тот свет, что до сих пор даёт вам взаймы.
А теперь выполните устный перевод с листа:
«Jedem Tag folgt eine Nacht und jeder Nacht ein Morgen. Nehmt hin was er zu bieten hat. Oft Kummer oder Sorgen. In einem doch seid ganz gewiss, folgt einst der Nacht kein Morgen, dass Sonnenschein im Herzen sitzt der euch bisher verborgen.
3. Запишите в слварик к глаголам: folgen, nehmen, gewiss sein, sitzen, sorgen, verborgen;
к существительным: der Tag, die Nacht, der Morgen, der Kummer, die Kummer, das Sorgen, der Schein, der Sonnenschein, das Herz.

УРОК ЧЕТВЁРТЫЙ. ПРОСТАЯ БЕСЕДА НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ
Мы уже знаем достаточно, чтобы начать простую беседу на немецком языке. Мы разобрали Präsens и Perfekt, а учитывая, что для будущего времени в устной речи часто используется Präsens и что в простой беседе для простых фраз нам не требуется ещё пока знание Plusquamperfekt’a для обозначения действия в прошлом, предшествующего другому действию в прошлом, равно как и просто прошедшее время мы пока использовать не будет, ибо ещё не пишем на немецком очередной бестселлер, мы можем приступить к беседе.
Приветствие. Высокое «Приветствую» — Seid gegrüsst, или попроще «Ich begrüsse Sie» — «Я приветствую Вас». Или ещё проще — Guten Tag (Добрый день), Guten Abend (Добрый вечер), Gute Nacht (Доброй ночи). Можно поприветствовать человека словно баварец, сказав «Serwus!» или «Sewas!». Или совсем просто сказать «Привет» — Hallo или Tach.
Hallo!
Guten Tag!
Wie heißen Sie? (heißen — звать, как вас зовут?)
Ich heiße Richard. Und wie heißen Sie?
Mein Name ist Herman Probst. (der Name — имя)
Sagen Sie bitte, woher kommen Sie? (sagen — говорить, при таком порядке слов — императив. Bitte — пожалуйска. Woher — от wo [ву] (где) и her — частица, указывающая направление, woher — откуда. kommen — приходить, приезжать, происходить и т.д.)
Ich komme aus Deutschland. (aus — предлог «из» Deutschland — от deutsch — немецкий и das Land — земля. Deutschland — Германия.)
Gott sei dank! (Слава Богу! der Gott — бог, sei — императив 2л. ед. числа глагола sein, dank — благодаря.)
Ach so… (Вот как.)
Aber aus welchem Bundesland? (Aber — но, welchem форма дательного падежа слова welch — «который». Обратите внимание, что предлог aus требует после себя дательного падежа. Bundesland — федеральная земля.)
Baden-Würtemberg. Und Sie? Woher kommen Sie?
Ich bin Russe und komme aus Moskau. (Der Russe — русский. Moskau — Москва.)
Wieso sprechen Sie so gut Deutsch? (Wieso — каким образом, как так.)
Jeder Russe spricht Deutsch.
Ach so…
Ja so. Auf Wiedersehen! Ich hoffe Ihnen wieder zu sehen. (so — так. Auf Wiedersehen — от wieder «снова» и sehen — до свидания, буквально: до того, как снова увидимся. Hoffe — 1л. ед. ч. глагола hoffen — надеяться.)
So hoffe ich auch. Tschüß! (Auch — тоже. Tschüß — пока.)

ЗАДАНИЕ:

1. Выпишите в словарик глаголы: heißen, sagen, kommen, dank sein, wiedersehen, hoffen.
Существительные: der Name, das Land, Deutschland, das Bundesland, Baden-Würtemberg, der Russe, Moskau, das Wiedersehen.

PRÄTERIUM ИЛИ IMPERFEKT.
Простое прошедшее время употребляется в устных связных рассказах или в письменной речи, в частности, в литературе.
Образуется время следующим образом:
Вторая основная форма глагола + личное окончание (кроме 1 и 3 л. ед. ч.):
[image: ]
Präterium неправильных глаголов sein и haben образуется иначе:
Sein:
[image: ]
Haben:
[image: ]
Ещё один важный неправильный глагол «становиться» — werden, который используется для образования будущего времени, в Präsens спрягается:
[image: ]
В Perfekt с использованием sein глагол «становиться» представлен причастием 2 — geworden:
[image: ]
В Präterium:
[image: ]
Следует отметить, что эти три неправильных глагола чаще используются в Präterium, чем в Perfekt даже в устной речи:
«Wo warst du?» вместо «Wo bist du gewesen?»

РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ

Изучив именительный, дательный и винительный, мы переходим к изучению последнего падежа в немецком языке — родительного (der Genetiv, сокращение — G.).
На примере артиклей:
[image: ]
Местоимения выражают своей формой падеж по модели артиклей.

ЗАДАНИЕ:

1. В следующей песне используется также Präterium, Dativ, Genetiv, Akkusativ, Nominativ, обратите на это внимание. Изучите текст:
Ewigheim. Das Rad der Käfer. (Название. Das Rad — колесо. der — определённый артикль множественного числа указывающий на Родительный падеж. Käfer — в данном случае форма множественного числа совпадает с формой единственного, Käfer — жук) — Колесо жуков.
Ein Käfer lag am Wegesrand,
(lag — форма Präterium глагола legen — лежать, der Rand — край, der Weg — путь, der Wegesrand — обочина) — Жук лежал на обочине.
Im nassen Gras, als ich ihn fand,
(Im = In + dem, «в»; nassen — в позиции между артиклем и определяемым существительным прилагательное nass — сырой, мокрый приобретает окончание -en; das Gras — трава, als — когда, fand — форма Prдtetium глагола finden — находить) — В сырой траве, когда я его нашёл.
die Beinchen steif in kalter Luft,
(das Bein — нога, -chen — уменьшительно-ласкательный суффикс, die Beinchen — лапки. Steif — прилагательное «жёсткий, твёрдый», kalter — форма женского рода, дательного падежа прилагательного kalt — холодный, die Luft — воздух) — Лапки окаменели (грамматическая трансформация при переводе) на холодном воздухе.
Um ihn herum apart ein Duft… ija
(Um — вокруг, herum — кругом, apart — особенный, необычный, der Duft — нежный запах, аромат, либо «изморозь, иней», если речь идёт о лесном делопроизводстве или более подходит по контексту) — Вокруг него особенный чудесный иней. [При переводе был найден компромисс — особенный чудесный иней].
…ich nahm ihn auf in meiner Hand,
(Nahm — Präterium глагола nehmen, auf — отделяемая приставка от глагола aufnehmen — поднимать, die Hand — рука) — …я поднял его в свою руку.
sein letztes Obdach hier auf Erden…
(Letztes — форма среднего рода прилагательного letzt, «последний»; das Obdach — кров, убежище, приют, пристанище; hier — здесь, die Erde — Земля. Обычно существительное не изменяет форму, кроме как в родительном падеже, однако, в поэтическом употреблении существительное меняет окончание. В предыдущей песне это было Im Herzen, в этой — auf Erden) — его последнее пристанище здесь на Земле…
schließ sie ganz fest… es knackt
(schließ — настоящее время глагола «закрывать; захлопывать» (schließen) 1л. ед. ч. (автор меняет время), fest — крепко, knackt — трещать; хрустеть, настоящее время глагола knacken, 3л. ед. ч. es knackt — так же неопределённо-лично выражение, которое можно перевести как «хрустит», либо «хруст») — сжимаю её очень крепко, хрустит.
ein Hauch von Wärme im Chitin…
(Der Hauch — (нечто едва заметное) налёт; оттенок; след, намёк, дыхание, дуновение. Von — предлог указывающий на принадлежность, die Wärme — тепло, жар, das Chitin — хитин.) — едва ощутимое тепло в хитине.
ein Hauch von Wärme…
— едва заметное тепло.
…ich schau ihn an
(schau — 1л. ед. ч. наст. вр. глагола «смотреть», an — отделяемая приставка от глагола anschauen, «рассматривать, созерцать», как самостоятельный предлог an переводится как «на») — …я рассматриваю его.
und er fragt leis,
(fragen — спрашивать, leis — поэтическое употребление прилагательного leise — тихий; едва слышный) — а он спрашивает тихо
was mit ihm ist
— что с ним
und wo er sei,
— и где он (где бы это ему быть).
warum er ruht,
(warum — почему, ударение в этом слове падает на второй слог в отличие от почти всех остальных немецких слов, кроме слов с безударными приставками, где ударение падает всегда на первый слог. ruht — 3л. ед. ч. наст. вр. глагола ruhen — лежать без движения, отдыхать, покоиться) — почему он недвижим
er müsse laufen,
(Мüsse — сослагательное наклонение 3л. ед. ч. глагола müssen — быть должным, laufen — бегать) — ему бы следовало бегать
sei doch Käfer
— он же ведь жук
und kein Stein…
(der Stein — камень) — а не камень…
…ich nahm ihn auf in meiner Hand,
sein letztes Obdach hier auf Erden…
schließ sie ganz fest… es knackt
— …я поднял его в свою руку, его последнее пристанище здесь на Земле, закрыл её крепко, хруст
ein Hauch von Wärme im Chitin,
das kleine Herz, es schlägt nicht mehr,
(kleine — поскольку определённый артикль (das) уже указывает на род существительного, прилагательное стоит в слабой позиции (имея окончание женского рода) без артикля оно бы выглядело как kleines; klein — маленький. Schlägt — 3.л. ед. ч. наст. вр. глагола schlagen, «бить (ся)», nicht — не, отрицательная частица, в отличии от kein, которая употребляется только с существительными, nicht употребляется с глаголами; mehr — больше) — сердечко больше не бьётся.
geht auf Reisen frei von Schmerz
(Das Reisen — путешествие, frei — свободный, der Schmerz — боль, страдание; переносное значение скорбь, горе, печаль) — отправляется в путешествие свободный от боли.
…ich schau ihm nach
und freu mich leis,
(freu mich — 1.л. ед. ч. наст. вр. возвратного глагола sich freuen — радоваться; nach — отделяемая приставка глагола nachschauen — смотреть вслед [требует дательного падежа]) — я смотрю ему вслед и радуюсь
zu seiner Reise
— его поездке
heim ins Reich,
(das Reich — королевство, царство, империя) — домой в королевство
heim ins große Rad der Käfer
(große — опять же род существительного указан слитным предлогом с артиклем (ins=in+das), поэтому форма в слабой позиции große от прилагательного groß — большой, великий) — домой в великое колесо жуков
wo er eingeht, wird zu Stein
(eingeht — 3л. ед. ч. наст. вр. (однако, в данном случае наст. вр. используется для обозначения будущего) глагола eingehen — прибывать) — где по прибытии он станет камнем.
sein Herz, ein Teil
(der Teil — часть; когда два существительных разделены запятой, это означает, что выпущен и подразумевается глагол sein) — его сердце — часть
vom Rad der Käfer (vom=von+dem)
— колеса жуков
und ein Teil von Ewigheim,
— и часть Вечного Пристанища
Теперь выполните перевод с листа текста, который мы только что разобрали и прослушайте песню.
Das Rad der Käfer. Ein Käfer lag am Wegesrand im nassen Gras, als ich ihn fand. Die Beinchen steif in kalter Luft, um ihn herum apart ein Duft. Ich nahm ihn auf in meiner Hand, sein letztes Obdach hier auf Erden. Schließ sie ganz fest, es knackt. Ein Hauch von Wärme im Chitin. Ich schau ihn an und er fragt leis, was mit ihm ist und wo er sei, warum er ruht, er müsse laufen, sei doch Käfer und kein Stein. Das kleine Herz, es schlägt nicht mehr, geht auf Reisen frei von Schmerz. Ich schau ihm nach und freu mich leis, zu seiner Reise heim ins Reich. Heim ins große Rad der Käfer wo er eingeht, wird zu Stein. Sein Herz, ein Teil vom Rad der Käfer und ein Teil von Ewigheim.
2. Выпишите в свой Wörterbuch существительные: das Rad, der Käfer, der Weg, der Rand, der Wegesrand, das Gras, das Bein, die Luft, der Duft, die Hand, das Obdach, die Erde, der Hauch, die Wärme, der Chitin, der Stein, das Reisen, die Reise, das Reich, der Teil, das Heim, das Ewigheim.
И глаголы: legen, finden, aufnehmen, schließen, knacken, anschauen, fragen, ruhen, müssen, werden, laufen, schlagen, aufgehen, sich freuen, eingehen.

УРОК ПЯТЫЙ. FUTURUM I
Простое будущее время образуется очень просто. Глагол werden, выступающий в данном случае вспомогательным спрягается по лицам и числам, к нему присоединяется инфинитив смыслового глагола:
werden + Infinitiv
Спряжение глагола werden в настоящем времени мы уже изучили. Повторим:
[image: ]
Der Infinitiv — неопределённая форма глагола, которая даётся в словаре.
Таким образом, если вы хотите в будущем простом времени сказать, zum Beispiel, «Я буду курить», то вы просто ставите личное местоимение, глагол werden в 1л. ед. ч. наст. вр. и присоединяете инфинитив смыслового глагола:
Ich werde immer rauchen. (immer — всегда, всё ещё, rauchen — курить).

Посмотрим другие примеры:
Ich werde mich ins Bett begeben. (sich begeben — отправляться, das Bett — кровать) — Я отправлюсь в кровать.
Du wirst gut schlafen. (schlafen — спать) — Ты хорошо будешь спать.
Er wird Politik machen. (Die Politik — политика, Politik machen — заниматься политикой) — Он займётся политикой.
Sie wird studieren. (Studieren — учиться в ВУЗе) — Она будет учиться в ВУЗе.
Die Lügen werden eines Tages in sich zusammenbrechen und über ihnen wird wieder die Wahrheit triumphieren. (Die Lüge — ложь, неправда, мн. ч. — die Lügen, eines Tages — однажды, zusammenbrechen — обрушиваться, рушиться, разваливаться, разрушаться; обваливаться, über — над; die Wahrheit — правда. Заметьте, что все слова, оканчивающиеся на –heit женского рода. triumphieren — восторжествовать) — Однажды ложь рухнет (под собственным весом) и над ней восторжествует правда. Es wird die Stunde sein da wir über allem stehen, rein und makellos. (die Stunde — час, da — в этом контексте «когда», alles — всё, rein — чистый, makellos — безупречный; безукоризненный; незапятнанный.) — Это будет время, когда мы будем стоять над всем, чистые и незапятнанные. [Фраза из кинофильма Der Untergang].
Wir werden niemals weichen, werden unseren Weg gehen. (weichen — отступать, отходить, подаваться назад) — Мы никогда не отступим, будем идти своим путём.
Jetzt werdet ihr erleben, wie sich die vollkommene Macht der dunkelen Seite auswirkt. (jetzt — теперь, erleben — переживать, испытывать, wie — как, vollkommen — полный, совершенный, die Macht — сила, dunkle — тёмная, die Seite — сторона, auswirken — воздествует) — Теперь вы испытаете совершенное (полное) воздействие тёмной стороны Силы. [Фраза из кинофильма Star Wars, Episode III].
Sie werden sehen, meine Herren, ich behalte Recht. (meine Herren — господа, das Recht — в данном контексте «правота», behalten — оставлять, удерживать, сохранять. В данном случае в устной речи настоящее время во второй части предложения используется для обозначения будущего времени наряду с простым будущим в первой части предложения.) — Вот увидите, господа, я окажусь прав. [Фраза из кинофильма Der Untergang].
Sie werden die Flugblätter verbreiten. (Das Flugbatt — листовка, прокламация, мн. ч. — Flugblätter, verbreiten — распространять.) — Они будут распространять листовки.

ЗАДАНИЕ:

1. Из вышеприведённых примеров выпишите в свой словарик слова.
Глаголы: sich begeben, schlafen, Politik machen, studieren, zusammenbrechen, triumphieren, weichen, erleben, sich auswirken, auswirken, behalten, verbreiten. Существительные: das Bett, die Politik, die Lüge, die Wahrheit, die Stunde, die Seite, Episode, meine Herren, der Recht, das Flugblatt.
2. Изучите следующий текст песни и прослушайте её:
Der Tanz der Motten (Название: Ewigheim — Der Tanz — танец, die Motte, мн. ч. Motten — мотыльки) — Танец мотыльков.
Sie sind so dumm und voller Narben,
(Dumm — глупый, voller — полный чего либо, die Narbe, мн. ч. Narben — шрамы) — Они так глупы и все в шрамах.
die sie verdienen jede Nacht,
(die — определённый артикль используется вместо слова Narben, verdienen — заслужить, зарабатывать) — которые они зарабатывают каждую ночь.
sich in der Dunkelheit verbargen,
(sich verbergen — скрываться, таиться, прятаться, в тексте употреблена поэтическая форма — verbargen, die Dunkenheit — как вы уже догадались, от dunkel — тёмный + окончание –heit — темнота) — скрываются в темноте
bis helles Licht ihr Herz entfacht…
(helles — форма среднего рода прилагательного «светлый; ясный; яркий», hell. entfacht — 3л. ед. ч. глагола «разжигать, раздувать», entfachen) — пока ясный свет не разожжёт их сердце.
Kommt und fliegt dem Licht entgegen,
(Kommt — императив 2 л. мн. ч. глагола kommen, устойчивое сочетание kommen und etwas tun — при переводе kommen как правило опускается или заменяется на «давай», fliegt — императив глагола fliegen, «летать», entgegen — навстречу) — Давайте летите на встречу свету.
es soll euer Richter sein,
(Soll — форма ещё одного важного глагола — sollen, который в данном случае выражает отнесённость действия к будущему, der Richer — судья) — он будет вашим судьёй
am Horizont der helle Schein
(Der Horizont — горизонт) — На горизонте яркий свет
macht euch zu Huren dieser Zeit
(Die Hure — грубое «проститутка, (уличная) девка; потаскуха, распутница», die Zeit — время, dieser — форма родительного падежа женского рода слова «этот», dies., zu etwas machen — делать чем-то, кем-то, macht — 3 л. ед. ч. глагола machen.) — Делает вас потаскухами этого времени.
Wenn all die Motten tanzen gehn,
(Wenn — когда, если. tazen gehen — пускаться в пляс, в отличии от tanzen — танцевать) — Когда все пускаются в танец мотыльков,
im heißen Wind sich wild vergnügen,
(heiЯ — горячий, жаркий, der Wind — ветер, wild — дикий, одичавший, sich vergnьgen — развлекаться, веселиться)
— в горячем ветре дико веселятся
so dekadent und «wunderschön»,
(dekadent — декадентски, упадочно, wunderschцn — от das Wunder — чудо и schцn — красиво, wunderschцn — великолепно, прекрасно) — так упадочно и прекрасно
sich in ihr eigen Bild verlieben,
(eigen — собственный, das Bild — картинка, портрет, и т. д. sich verliben — влюбляться)
— в самих себя влюбляются
will ich die Leiber brennen seh’n,
(will — 1л. ед. ч. наст. вр. глагола wollen — хотеть, der Leib — тело, туловище, мн. ч. die Leiber. Brennen — гореть. Brennen sehen — инфинитивная конструкция, переводится как «видеть как горят») — хочу я видеть как тела горят.
frei von Leben, frei von Lüge,
(das Leben — жизнь) — свободные от жизни, свободные ото лжи
denn was brennt wird untergehen,
(denn — так так, ибо; untergehen — погибать, гибнуть, тонуть; идти ко дну, заходить, закатываться, садиться (о светилах) вспоминаем существительное der Sonnenuntergang. Unter указывает на направление вниз. Gehen — идти, untergehen — новое слово с переносным значением — погибать, идти к низу) — Ибо всё что горит, погибнет.
die Dekadenz im Feuermeer verglüht…
(Die Dekadenz — декаданс, das Feuer — огонь, das Meer — море, das Feuermeer — море огня, verglьhen — медленно потухать, угасать, догорать) — Декаденс догорит в море огня.
Heißa wie die Körper zappeln,
(Heßa — ура! айда! der Körper, множественное число аналогично die Kцrper, zappeln — трепыхаться, трепетать (ся); барахтаться, биться) — Ура, как трепещутся тела.
Feuerzungen lecken Fleisch,
(Das Feuer — огонь, die Zunge — язык, мн. ч. Zungen, Die Feuerzungen — языки пламени, lecken — лизать, облизывать, вылизывать; прилизывать, das Fleisch — мясо, плоть)
— языки пламени лижут плоть
fressen Haut und Haar und Flügel,
(fressen — есть, жрать, die Haut — кожа, das Haar — волосы, der Flьgel — крыло, мн. ч. die Flügel, форма не меняется) — Сжирают кожу, волосы и крылья
der heiße Wind frisst das Gekreisch…
(Das Gekreisch визг, пронзительные крики, frisst — 3л. ед. ч. глагола fressen) — Горячий ветер пожирает визг.
Теперь сделайте перевод с листа разобранного текста:
Der Tanz der Motten. Sie sind so dumm und voller Narben, die sie verdienen jede Nacht, sich in der Dunkelheit verbargen, bis helles Licht ihr Herz entfacht. Kommt und fliegt dem Licht entgegen, es soll euer Richter sein, am Horizont der helle Schein macht euch zu Huren dieser Zeit. Wenn all die Motten tanzen gehen, im heiЯen Wind sich wild vergnьgen, so dekadent und wunderschцn, sich in ihr eigen Bild verlieben, will ich die Leiber brennen sehen, frei von Leben, frei von Lьge, denn was brennt wird untergehen, die Dekadenz im Feuermeer verglüht. Heisa wie die Körper zappeln. Feuerzungen lecken Fleisch, fressen Haut und Haar und Flügel. Der heiße Wind frisst das Gekreisch.
3. Выпишите новые слова в свой Wörterbuch. Существительные: der Tanz, die Motte, die Narbe, die Dunkelheit, der Richter, der Horizont, die Hure, die Zeit, der Wind, das Bild, der Leib, das Leben, die Dekadenz, das Fauer, das Meer, das Feuermeer, die Zunge, die Feuerzunge, das Fleisch, die Haut, das Haar, der Flьgel, das Gekreisch. Глаголы: tanzen, tanzen gehen, verdienen, sich verbergen, entfachen, fliegen, sich vergnьgen, sich verlieben, brennen, untergehen, verglьhen, zappeln, lecken, fressen.

УРОК ШЕСТОЙ. PLUSQUAMPERFEKT
Мы уже упоминали о целях использования Plusquanperfekt — когда речь идёт о действии в прошлом, предшествующем другому действию в прошлом.
Образуется время по той же схеме, что и Perfekt, однако, в качестве вспомогательного глагола используется не Präsens глаголов haben oder (oder — или) sein, a Präteritum от этих глаголов — hatten und waren.
Повторим спряжение этих глаголов в Präterium:
Sein:
[image: ]
Haben:
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Итак, модель для образования Plusquamperfekt:
Вспомогательный глагол в Präterium + Partizip II
Zum Beispiel, wenn man sagen will «Я терял терпение до того как нашёл ключи», sagt man es so:
Mir war die Geduld gerissen bevor ich die Schlüssel gefunden habe. (Фразу «У меня терпение лопается» мы перевели бы следующим образом: mir reißt die Geduld, дословно — мне разрывает терпение, так же как и во фразе «у меня болит голова» используется конструкция mir macht etwas — mir schmerzt der Kopf — у меня болит голова. Говоря о том, что у меня лопалось терпение до того как я нашёл ключи (одно действие в прошлом предшествует другому действию в прошлом), мы ставим глагол reißen, «рваться» в Plusquamperfekt — mir war die Geduld gerissen. Gerissen — Partizip II глагола reißen, war — Präterium вспомогательного глагола sein, mir сохраняется согласно исходной конструкции «mir reißt die Geduld». )
Plusquamperfekt употребляется довольно редко, в частности, в тех случаях, когда предшествование необходимо специально особо отметить.
Возможна ситуация, когда предшествование осуществляется к моменту в настоящем времени. Это делается для того, чтобы опять же особо подчеркнуть предшествование:
Zum Beispiel, wenn man betonnen (betonnen — подчеркнуть) will, dass er genau (genau — именно) vor zehn Jahre (vor — перед, zehn — 10, das Jahr — год, мн. ч. — Jahre) in Moskau abgereist (abreisen — съездить) ist, dann sagt man es im Plusquamperfekt:
«Ich war vor zehn Jahre in Moskau abgereist». Oder wenn es sich um Hilfsverb (das Hilfsverb — вспомогательный глагол) geht (geht sich um — речь идёт о), dann (тогда) nutzt (использует) man das Präterium des Verbs «haben»:
«Wir hatten unseren Komputer vor elf Jahre gekauft»
— Уже 11 (elf — 11) лет, как мы купили компьютер.
Ещё примеры:
Ich war nie auf einer Akademie gegangen. — Я никогда (nie — никогда) не ходил в Академию (die Akademie — Академия).
Wenn sie sich entschloßen hatten, das große Mysterium verstehen zu wollen, haben sie alle seine Aspekte studiert und nicht nur den dogmatischen Ansatz. (sich entschließen — решиться, das Mysterium — мистерия, таинство, der Aspekt — аспект, точка зрения; сторона (явления); вид, перспектива в развитии, nur — только, dogmatisch — догматический, основанный на догмах, der Ansatz — в этом контексте «положения») — Когда они решились захотеть понять великое таинство, они изучили все его стороны, а не только догматические положения.
Als die Sonnenstrahlen endlich ihren Weg durch die schweren dunklen Wolken gebahnt hatten, ist das Schloß gestürmt und alle seine Bewohner vom Antlitz der Erde getilgt. (der Strahl — лучь, мн. ч. Strahlen, Sonnenstrahlen — солнечные лучи, durch — сквозь, schweren — тяжёлые, форма винительного падежа множественного числа прилагательного schwer — тяжёлый, die Wolke — облако, туча, мн. ч. Wolken, gebahnt — Partizip II глагола bahnen — прокладывать путь, das Schloß — замок, endlich — наконец, gestürmt — Partizip II глагола stürmen — атаковать, der Bewohner — житель, мн. ч. аналогично без изменения формы, der Antlitz — лицо, в отличии от человеческого лица (das Gesich), getilgt — Partizip II глагола tilgen — уничтожать, искоренять)
— Когда лучи Солнца наконец пробились через тяжёлые тёмные тучи, замок был атакован, а все его жители стёрты с лица Земли.
Выпишите новые слова.
Существительные: die Geduld, das Plusquamperfekt, der Schlüssel, der Kopf, das Jahr, das Hilfsverb, das Verb, der Komputer, die Akademie, das Mysterium, der Aspekt, der Strahl, der Sonnenstrahl, die Wolke, das Schloß, der Bewohner, der Antlitz. Глаголы: reißen, betonnen, abreisen, sich um etwas gehen, nutzen, sich entschließen, bahnen, stürmen, tilgen.

КОНСТРУКЦИЯ «ES GIBT».
Gibt — это 3л. ед. ч. наст. вр. глагола geben (давать). В сочетании с местоимением es, которое здесь играет роль неопределённо-личного, конструкция переводится как «есть, существует, дословно — даётся».
Zum Beispiel: Ich bin der Meinung, es gibt zu viele Menschen. (die Meinung — мнение, der Meinung sein — считать, придерживаться мнения, der Mensch — человек, мн. ч. — Menschen) — Я считаю, что существует слишком много людей.
Ещё примеры:
Es gibt ein Land, ganz hoch im Norden. (hoch — высоко, im Norden — на севере, der Nord — север) — Есть страна, высоко на севере.
Amerika, gibt es nicht. — Америки не существует. [Название известного рассказа Петера Бикселя.]
Gott, gibt es nicht. — Бога нет. [Известное изречение атеистов.]
Es gibt die Sachen, die man nicht halbherzig tun soll. — Существуют такие вещи, которые нельзя делать (дословно) в пол сердца, т.е. не полностью от души, не полностью это принимая.

ЗАДАНИЕ:

1. Изучите текст следующей песни, прослушайте её.
Mondtier. (Название: Ewigheim — Mondtier, от der Mond — Луна, das Tier — зверь. Лунный зверь.)
Es kriecht voran auf wunden Knochen,
(Kriechen — ползти, ползать; лезть; тащиться, voran — вперёд, wunden — дательный падеж прилагательного во мн. ч. wund — израненный; стёртый до крови; болезненный (при прикосновении) der Knochen — кость, во множественном числе форма не меняется.) — Ползёт вперёд на израненных костях
sucht nach dem Ende seiner Zeit
(Suchen — искать, das Ende — конец) — ищет конец своего времени
so lange schon im Festgewand
(Schon [не путать с schön (красивый)] — уже, das Festgewand — от das Fest и das Gewand — одеяние, одежда, платье; das Festgewand — торжественное облачение; праздничное платье, праздничный костюм) — уже так долго в праздничном облачении
durch den Morast,
(Durch — сквозь, der Morast — болото, топь, трясина) — через трясину
hin auf den Mond… zum Mond…
(Hinauf — наверх, zu — к) — наверх к Луне
…nach einem Platz,
(Nach — указывает направление, der Platz — место, площадь) — к месту
an dem es sich zu leben lohnt,
(Sich lohnen — стоить того чтобы…) — где жить стоит
durch den Morast, hin auf den Mond — через топь, к Луне.
Und schaut mich an, aus trüben Augen,
(Anschauen — глядеть («an» здесь отделяемая приставка). Trьben — дательный падеж множественного числа прилагательного trьb — мутный, das Auge — глаз, мн. ч. — Augen) — И глядит на меня через мутные глаза
fragt nach dem Sinn, den es nicht gibt,
(Nachfragen — просить чего-либо, der Sinn — смылсл) — просит смысла, которого нет
es kann nur suchen nach dem Weg durch den Morast,
(Es kann — «es» в очередной раз используется как безличная конструкция, es kann — можно) — можно лишь искать путь через трясину
hin an den Platz, wo es geliebt
(Wo es gelibt — liben, «любить», geliebt — Partizip II. Wo es geliebt — где любили. Иногда, особенно в поэтических текстах используется только Partizip II вместо полноценного Perfekt’a или Prдterium’a.) — к месту, где любили.
Es kriecht voran auf wunden Knochen, hin auf der Leiter seiner Zeit
(die Leiter — лестница) — Ползёт вперёд на израненных костях, к лестнице своего времени
durch seinen Himmel, abgewandt der Welt zum Mond, hin auf den Mond… zum Mond…
(Der Himmel — небо, abgewandt — Partizip II глагола отворачивать — отворачиваться) — через небо, отвернувшийся от мира к Луне, вверх к Луне, к Луне.
Und schaut mich an, so voller Glauben, so voller Sinn, den es nicht gibt,
(der Glaube — вера, мн. ч. Glauben) — И глядит на меня, столь полный верований, столь полный смысла, которого нет.
es kann nur suchen nach dem Weg durch den Morast, hin an den Platz, wo es geliebt
Можно лишь искать путь через трясину, к тому месту, где любили.
2. Теперь переведите полностью текст с листа:
Mondtier. Es kriecht voran auf wunden Knochen, sucht nach dem Ende seiner Zeit so lange schon im Festgewand durch den Morast, hin auf den Mond. Zum Mond. Nach einem Platz,
an dem es sich zu leben lohnt, durch den Morast, hin auf den Mond. Und schaut mich an, aus trьben Augen, fragt nach dem Sinn, den es nicht gibt, es kann nur suchen nach dem Weg durch den Morast, hin an den Platz, wo es geliebt. Es kriecht voran auf wunden Knochen,
hin auf der Leiter seiner Zeit. Durch seinen Himmel, abgewandt der Welt zum Mond, hin auf den Mond. Zum Mond. Und schaut mich an, so voller Glauben, so voller Sinn, den es nicht gibt,
es kann nur suchen nach dem Weg durch den Morast, hin an den Platz, wo es geliebt.
3. Выпишите новые слова.
Существительные: die Meinung, der Mensch, der Nord, das Amerika, die Sache, der Mond, das Tier, das Mondtier, das Ende, das Fest, das Gewand, das Festgewand, der Morast, das Auge, der Sinn, der Platz, der Knochen, die Leiter, der Himmel, der Glaube. Глаголы: der Meinung sein, es gibt, kriechen, suchen, sich lohnen, lieben, abwenden.

УРОК СЕДЬМОЙ FUTURUM II. ПОВТОРЕНИЕ И ОБОБЩЕНИЕ МАТЕРИАЛА ПО ВРЕМЕНАМ ИНДИКАТИВА. ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ
Если Futurum I выражает твёрдую уверенность говорящего в том, что некоторое действие произойдёт в будущем, кроме тех случаев, когда он добавляет слова wohl (пожалуй, вероятно, может быть), vielleicht (возможно), wahrscheinlich (должно быть), Futurum II выражает некоторую неуверенность относительно действий в прошлом.
Таким образом, глагол werden, участвующий в формировании этого времени, передаёт мнение говорящего о той или иной вероятности события.
Образуется это время с помощью вспомогательного глагола werden + Perfekt глагола в 3-ем лице множественного числа:
werden + Perfekt
[image: ]
(klug — умный, verloren — Part. II от verlieren, das используется как указательное слово — это) — Перевод примеров из таблицы: вероятно я стал умным | вероятно я это потерял, и так далее, в зависимости от лица и числа.

Глагол — это основа не только жизни, но и любой грамматики индоевропейского языка.
Нами освещены основные аспекты спряжения глаголов во временах индикатива. Касательно тонкостей некоторых глаголов всегда можно удостовериться в страничке словоформ любого современного электронного словаря.
Пришло время подвести итоги нашему изучению индикатива. Итак, времена индикатива (der Indikativ — изъявительное наклонение).
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Кроме того, мы коснулись инфинитивных конструкций:
Ich sehe sie gehen. — Я вижу, как она идёт.
Ich höre sie schreien. — Я слышу, как она кричит.
Wir können es nicht leisten, dieses System zu verlieren. — Мы не можем допустить того, чтобы потерять эту систему.
Здесь же отдельно отметим, когда инфинитив употребляется без частицы zu:
С модальными глаголами. Ich will dich küssen. — Я хочу тебя целовать.
С глаголом werden. Ich werde dir etwas kaufen. — Я куплю тебе что-нибудь.
С глаголами bleiben, heißen, nennen. Ich bleibe hier sitzen. — Я буду здесь сидеть.
С глаголами движения gehen, laufen, fahren, kommen. Ich gehe schlafen. — Я иду спать.
Инфинитив в начале фразы без пояснительных слов. Essen ist gut. — Кушать — это хорошо.
Во всех остальных случаях инфинитив употребляется с частицей zu.

Мы изучили так же и падежи немецкого языка.
Повторим на примере определённого и неопределённого артикля:
[image: ]
Личные местоимения:
[image: ]
Пришло время двигаться дальше, и теперь мы разберём числительные.
ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ.
[image: ]
Обратите внимание, что в двузначных числах сначала произносятся единицы, затем — десятки. В отличие от русского языка, где наоборот.

ЗАДАНИЕ:

1. Изучите текст песни и прослушайте её. Данные хокку позволят лучше освоить числительные и изучить названия месяцев в немецком языке.
Eisregen — Ein Jahr im Leben des Todes. (Название: группа Eisregen — от das Eis — лёд и der Regen — дождь, Eisregen — ледяной дождь. des Todes — родительный падеж, поэтическое употребление слова Tod — Tode -> Todes — смерть. Ein Jahr im Leben des Todes — Один год в жизни смерти.)
Januar, Sturmflut in Hawaii
(der Januar — Январь, der Sturm — буря; ураган; шторм die Flut — прилив, die Sturmflut — наводнение, вызванное штормом; штормовой прилив; штормовой нагон воды. Das Hawaii — Гаваи, штат США) — Январь, наводнение на Гаваях.
Dreihundertneunzig Opfer
(Das Opfer — жертва, во множественном числе форма не меняется) — 390 жертв
Der Startschuß für das neue Jahr
(Der Start — старт, начало, der SchuЯ — выстрел, der StartschuЯ — стартовый выстрел, fьr — для, neue — прилагательное neu в слабой позиции, поскольку род уже указан артиклем, «новый») — Стартовый выстрел для нового года.
Februar, Flächenbrand im Outback
(Der Februar — Февраль. Der Flдchenbrand — пожар, охвативший целый квартал; огромное пожарище, Outback — местность в Австралии) — Февраль, пожарище в Аутбэк.
Siebzig Tote in zehn Stunden
(Der|die Tote — мертвец) — 70 мертвецов за десять часов.
Australien hält den Atem an
(Das Australien — Австралия, anhanlten — задерживать. Der Atem — дыхание) — У Австралии перехватило дыхание.
März, Flugkatastrophe über Irland
(Der Mдrz — Март. Flugkatastrophe — от der Flug (полёт) + die Katastrophe (катастрофа), Flugkatastrophe — крушение самолёта, воздушная катастрова, ьber — над, das Irland — Ирландия) — Март, авиакатастрофа в Ирландии.
Zweihundertachtzig Leichen
(Die Leiche — труп, мёртвое тело) — 280 тел.
Regnet es in Teilen
(Regnen — сыпаться частями) — Сыпятся частями
April, Überschwemmung in Bangladesh
(Der April — Апрель, die Ьberschwmmung (обратите внимание, что все существительные, оканчивающиеся на –ung женского рода) — разлив, паводок, половодье; наводнение; затопление, das Bangladesh — Бангладешь) — Апрель, наводнение в Бангладеш.
Hunder vier sterben in den Fluten
(sterben — умирать) — 104 умирают в приливе.
Dies ist nur die offizielle Zahl
(Die Zahl — цифра, число, offizielle — прилагательное в слабой позиции offiziell — официальный) — Это только официальные числа.
Der Mai bringt uns ein Bombenattentat
(Der Mai — Май, bringen — приносить, das Bombenattentat — теракт с применением бомбы) — Май приносит нам терракт
Der Münchner Bahnhof war sein Ziel
(Der Bahnhof — от Bahn — путь и der Hof — двор, der Bahnhof — вокзал, Mьnchener — Мюнхенский, das Ziel — цель) — Целью его был Мюнхенский Вокзал.
Dort führt keiner mehr — Eisenbahn
(Dort — там, führen — водить, keiner — никто die Eisenbahn — железная дорога) — Там больше никто не водит поезда.
Juni, ein warmer Monat
(Der Juni — Июнь, der Monat — месяц, warmer — прилагательное «warm» (тёплый, жаркий) в сильной позиции, так как неопределённый артикль не указывает точно род — мужской или средний, поэтому определение рода берёт на себя прилагательное и указывает его окончанием –er.) — Июнь — жаркий месяц.
In London geht der neue Ripper um
(Das London — Лондон, der Ripper — маньяк, umgehen — ходить по) — по Лондону ходит новый маньяк.
Ein Opfer jede Vollmondnacht
(Der Vollmond — полнолуние, Die Vollmondnacht — ночь полнолуния, jede — каждая) — По жертве в каждую ночь полнолуния.
Juli, Rassenterror in New York
(Der Juli — Июль, der Terror — террор, die Rasse — раса, der Rassenterror — террор на почве расовой ненависти, das New York — Нью-Йорк) — Июль, расовый террор в Нью-Йорке.
Schwarz und Weiß diskutieren ihre Farbe
(Schwarz — чёрный, Weiß — белый, diskutieren — спорить, die Farbe — цвет) — Чёрные и белые спорят по поводу их цвета.
Dreiundvierzig reden nicht mehr mit
(Mitreden — разговаривать друг с другом.) 43 больше друг с другом не разговаривают.
Im August geht ein Tanker unter
(Der August — Aвгуст, der Tanker — танкер, наливное судно) — В Августе тонет такнкер.
Die ganze Nordesee stinkt nach Öl
(Die Nordsee, от See — море, «Северное море», stinken — вонять, всегда с предлогом nach. Das Öl — масло, нефть. Обратите внимание, что все жидкости среднего рода) — Всё северное море воняет нефтью.
Und die Besatzung mittendrin
(Die Besatzung — команда (корабля), экипаж, mittendrin в самой середине) — Вместе с экипажем в центре.
September, Ebola kommt nach Ägypten
(Der September — Сентябрь, Ebola — вирус «Эбола», Das Ägypten — Египет) — Сентябрь, в Египет приходит Эбола.
Dort bleibt der Virus ein paar Wochen
(Der Virus — вирус. Обратите внимание, что слово к несчастью заимствованное, поэтому Фау произносится как «в», ein Paar — пара, die Woche — неделя, мн. ч. — Wochen) — Вирус находится там пару недель.
Bevor er ein Land weiterzieht
(Weiterziehen — переезжать, перекочёвывать; продолжать свой путь) — Пока не перекачует в другую страну.
Oktober, eine Nation strahlt
(Der Oktober — Октябрь, strahlen — в этом контексте «полыхать», die Nation — нация) — Октябрь, нация полыхает.
Die Welt hält den Atem an
— Миру перехватывает дыхание.
In Rumänien ging ein Kraftwerk hoch
(Das Rumämien — Румыния, hochging — 3л. ед. ч. Präterium от hochgehen — взлететь на воздух, взорваться, das Kraftwerk — от die Kraft — cила и das Werk — завод, фабрика, предприятие; станция, гидростанция, электростанция, das Kraftwerk — электростанция.) — В Румынии взлетает на воздух электростанция.
November, Amokläufer in Barcelona
(der Novermber — Ноябрь, der Amorkläufer — одержимый, безумец; жертва своей страсти, das Barcelona — Барселон) — Ноябрь, безумец в Барселоне.
Dreißig Tote in der Innenstadt
(Die Innenstadt — центр (города), внутренняя (центральная) часть города) — 30 трупов в центре города.
Keiner weiß, warum er dies tat
(Weiß — глагол wissen (знать) в 3л. ед. ч. наст. вр, tat — форма Präterium глагола tun) — Никто не знает, зачем он это сделал.
Der Dezember bringt den ersten Schnee
(Der Dezember — Декабрь, ersten — первый, (прилагательное erst) der Schnee — снег) — Декабрь приносит первый снег.
Weiß bedeckt er all die Gräber
(Bedeckt — 3л. ед. ч. наст. вр. глагола покрывать, накрывать, прикрывать; устилать — bedecken, das Grab — могила) — Укрывает он белым все могилы.
Das, was der Tod geschaffen hat
(Geschaffen — Partizip II глагола schaffen — создавать, творить, делать) — То, что смерть натворила.
Das alte Jahr nähert sich seinem Ende
(Alte — прилагательное alt в слабой позиции — старый, sich nähern приближаться) — Старый год приближается к своему концу.
Ein Jahr, wie es viele zuvor gab
(Zuvor — до сего времени, раньше, прежде; прежде всего, gab — Präterium глголa geben.) — Один год, как много он до сего времени дал.
Ein Jahr im Leben des Todes
— Один год из жизни смерти.

2. Теперь сделайте перевод с листа выше разобранного текста:
Januar, Sturmflut in Hawaii. Dreihundertneunzig Opfer. Der Startschuß für das neue Jahr. Februar, Flächenbrand im Outback. Siebzig Tote in zehn Stunden. Australien hält den Atem an.
März, Flugkatastrophe über Irland. Zweihundertachtzig Leichen regnet es in Teilen. April, Überschwemmung in Bangladesh. Hundert vier sterben in den Fluten. Dies ist nur die offizielle Zahl. Der Mai bringt uns ein Bombenattentat, der Münchner Bahnhof war sein Ziel. Dort führt keiner mehr Eisenbahn. Juni, ein warmer Monat. In London geht der neue Ripper um. Ein Opfer jede Vollmondnacht. Juli, Rassenterror in New York. Schwarz und Weiß diskutieren ihre Farbe.
Dreiundvierzig reden nicht mehr mit. Im August geht ein Tanker unter. Die ganze Nordesee stinkt nach Öl, und die Besatzung mittendrin. September, Ebola kommt nach Ägypten. Dort bleibt der Virus ein paar Wochen. Bevor er ein Land weiterzieht. Oktober, eine Nation strahlt. Die Welt hält den Atem an. In Rumänien ging ein Kraftwerk hoch. November, Amokläufer in Barcelona. Dreißig Tote in der Innenstadt. Keiner weiß, warum er dies tat. Der Dezember bringt den ersten Schnee. Weiß bedeckt er all die Gräber. Das, was der Tod geschaffen hat. Das alte Jahr nähert sich seinem Ende. Ein Jahr, wie es viele zuvor gab. Ein Jahr im Leben des Todes.

3. Выпишите новые слова. Существительные: Futurum zwei, das System, das Eis, der Regen, der Eisregen, der Tod (e), der Januar, der Februar, der März, der April, der Mai, der Juni, der Juli, der August, der September, der Oktober, der November, der Dezember, der Sturm, die Flut, dir Sturmflut, das Hawaii, das Opfer, der Start, der Schuß, der Startschuß, der Flächenbrand, das Outback, der|die Tote, das Australien, der Atem, die Katastrophe, die Flugkatastrophe, das Irland, die Leiche, die Überschwemmung, das Bangladesh, die Zahl, der Attentat, der Bobmenattentat, der Bahnhof, das Ziel, die Eisenbahn, der Monat, das London, der Ripper, der Vollmond, die Vollmondnacht, die Rasse, der Terror, der Rassenterror, das New York, der Schwarz, der Weiß, die Farbe, der Tanker, die See, die Nordsee, das Öl, die Besatzung, Ebola, das Ägypten, der Virus, ein Paar, die Woche, die Nation, das Rumänien, das Kraftwerk, der Amokläufer, das Barcelona, die Innenstandt, die Stadt, der Schnee, das Grab.
Глаголы: verlieren, hören, scheien, leisten, küssen, bleiben, nennen, fahren, essen, anhalten, regnen, sterben, bringen, führen, umgehen, diskutieren, mitreden, stinken, weiterziehen, strahlen, hoch gehen, bedecken, schaffen, sich nähern.

УРОК ВОСЬМОЙ. СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В NOMINATIV'Е. НАРЕЧИЯ. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ НАРЕЧИЙ
Есть три возможных вариантов употребления прилагательного, плюс исходная неизменная форма.
Первый вариант:
Прилагательное + Определяемое слово
Zum Beispiel: Starker Kaffee. — Крепкий кофе. Слово Kaffee так же как и в русском языке, мужского рода. Артикль, способный передать род (M.) и число (Singularis) — der отсутствует. Поэтому эту функцию на себя берёт прилагательное.
Изначальная исходная форма прилагательного крепкий — stark.
К этой форме приставляется окончание –er (ср. der -> -er) и получается форма, характеризующая слово Kaffee как слово мужского рода единственного числа.
Окончания, которые берёт прилагательное в такой позиции при женском роде, среднем роде и множественном числе:
[image: ]
Второй вариант:
Неопределённый артилкь + Прилагательное + Определяемое слово
Неопределённый артикль не в состоянии полноценно передать род и число. Число вовсе не способен. Поэтому эти функции вновь на себя берёт прилагательное:
Ein drolliger Kerl — забавный паренёк.
Eine verrückte Frau — сумасшедшая женщина.
Ein tiefes Gewässer — глубокий водоём.

Третий вариант:
Определённый артикль + Прилагательное + Определяемое слово
При указании на род и число (и падеж, но мы пока смотрим только Nominativ) определённым артиклем прилагательное находится в слабой позиции — ему не требуется ничего указывать:
Der treue Freund — верный друг.
Die geheime Information — секретная информация.
Das schцne Lied — красивая песня.
Во множественном числе форма артикля совпадает с формой артикля женского рода, поэтому прилагательное берёт на себя функцию отличать множественное число от единственного, беря окончание — (e) n:
Die schreklichen Konsequenzen — ужасные последствия.

ЗАДАНИЕ:

Прослушайте телефонную запись известного немецкого пранкера Пауля Панцера, разобрав предварительно текст:
Kokossaft
(Название: от die Kokos — кокос, и der Saft — сок, der Kokossaft — кокосовый сок)
Мы уже многое изучили и основные принципы работы с текстом должны быть вам понятны. Когда встречаете незнакомое слово, пользуйтесь электронным словарём.
После текста приведено обычное ЗАДАНИЕ, выписать все новые глаголы и существительные в ваш Wörterbuch. Вероятно, будет не лишним начать самостоятельное изучение текста и аудиозаписи с этого задания.
— Getränkemarkt. Guten Tag!
— Panzer. Ich begrüße Sie, hallo!
— Guten Tag.
— Es geht sich um Folgendes. Und zwar sind wir hier auf einer Geburtstagfeierlichkeit und meine Frau, ich auch hier, die Hilda, und die haben hier keinen Kokossaft. Kцnnen Sie da was bringen?
— Was? Was brauchen Sie?
— Kokos… So… Saft mit Kokosgeschmack, wir haben hier nur so die Komischegetrдnke, und meine Frau hält gern Kokossaft.
— Ne, sowas hat man nicht.
— Warum?
— Ja so, Kokossaft sowas haben wir nie gehört, dass es überhaupt gibte, sowas haben wir nicht in Lage.
— Na gut. Danke. Tschüß.
— Tschüß
— Getränkemarkt. Guten Tag!
— Panzer. Ich begrüße Sie. Es geht sich um Folgendes. Und zwar sind wir hier auf einer Geburtstagfeierlichkeit und ich wurd’ gerne Kokossaft bei Ihnen bestellen.
— Ja… Haben wir immer noch nicht.
— Was?
— Kokossaft…
— Wieso haben sie das nicht, gar nicht?
— Nie, sowas haben wir nie, sowas habe ich immer schon Mal gesagt.
— Ja, danke. Tschüß.
— Tschüß.
— Getränkemarkt. Guten Tag!
— Panzer. Ich begrüße Sie.
— Ja, hallo, Panzer, wollen Sie etwas anderes als Kokossaft?
— Nein, es geht sich um Folgendes. Und zwar sind wir hier auf einer Geburtstagfeierlichkeit. Meine Frau und ich. Und ich wurde gerne Kokossaft bestellen. Bei Ihnen.
— Ja, Sie haben noch gerade schon Mal angerufen. Herr Panzer. Sie haben doch bei uns schon angerufen. Ich habe Ihnen doch schon gesagt, dass wir leider keinen Kokossaft haben. Das tut mir sehr Leid. Ich wußte aber auch kein… Keinen anderen, der Kokossaft hätte, sowas gibt doch gar nicht.
— Ja… Tschüß.
— Tschüß.
— Getränkemarkt. Guten Tag!
— Panzer. Ich begrüße Sie.
— Ja, und Sie wollen Kokossaft.
— Ja.
— Ja, Panzer, Sie haben hier schon drei Mal angerufen, und ich habe Ihnen schon drei Mal gesagt, dass tut mir sehr Leid — wir haben keinen Kokossaft!
— Situation kommt mir vor allem, dass ihr schon Mal es habt.
— Ja, es kommt mir auch so vor. Hören Sie, Panzer, wollen Sie mir schon auf Name nennen?
— Haben Sie keinen Kokossaft?
— Nein, Herr Panzer, immer noch nicht.
— Getränkemarkt. Guten Tag!
— Panzer. Ich begrüße Sie.
— Hör mal, ich reiß mir. Ich hab da keine Zeit für. Du hast ja wohl nicht mehr alle… Ich habe schon drei oder vier oder fünf Mal gesagt, ich hab keinen Kokossaft. Was soll denn das?!
— Ich bin auf einer Feier hier…
— Ich weiß, danke. Tschüß!
— Hallo.
— Panzer. Ich begrüße Sie.
— Tschüß.
— Getränkemarkt.
— Panzer. Ich begrüße Sie.
— Hhm.
— Es geht sich um Folgendes.
— Hör mal, hast du einen Vollschuß?
— Die Situation kommt mir bekannt vor.
— Ja! Die kommt mir bekannt vor. Die habe ich schon zwanzig Mal heute Abend.
— Deja vu, hab ich… grade. Na ja! Es geht sich um Folgendes.
— Ich auch.
— Und zwar… Hallo?
— Ja.
— Es geht sich um Folgendes. Bin ja auf einer Feierlichkeit.
— Was hast du schon getrunken?
— Ich wurde gerne was bestellen.
— Ja, Kokossaft.
— Richtig!
— Doch lieber Wodka?
— Wieso?
— Du bist doch total voll!
— Reden Sie mit jedem Kunde so?
— Nur mit dir. Zwanzig Mal am einen Abend anrufen, und immer wieder nach Kokossaft, ob ich wohl, ob wohl ich keinen Kokossaft hab.
— Haben Sie keinen?
— Du tickst ja nima sauwa. Ok, lass mich bitte in Ruhe schlafen, ja. Tschüß.
— Getränkemarkt.
— Panzer.
— Ja, Herr Panzer?
— Ja.
— Ich hab’ gerade zwei hundert Liter Kokossaft losgeschickt. Es fahrt unterwegs.
— Wie wußten Sie denn?..
— Sie haben mir es schon gesagt. Es, alles klar. Schönen Abend und viel Spaß bei der Geburtstagspatry. Tschüß.
— Thschüß.
Теперь выпишите новые слова.
Глаголы: grüßen, brauchen, halten, hören, bestellen, stellen, anrufen, rufen, Leid tun, vorkommen, nennen, sollen, wissen, kennen, ticken, in Ruhe lassen, schenken. Существительные: die Zigarette, der Ton, das Auto, der Kerl, die Frau, das Gewässer, die Information, das Lied, die Kokos, der Saft, das Folgende, der Geburtstag, die Feierlichkeit, das Getränk, die Lage, das Mal, das Leid, die Situation, der Wodka, der Kunde, die Ruhe, der Spaß.

СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В D., A., И G.
Первый вариант:
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Второй вариант:
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Третий вариант:
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НАРЕЧИЯ

В немецком языке существует четыре типа наречия:
1. Наречия времени: anfangs, bald, beizeiten, damals, dann, demnдchst, eben, endlich, eher, gerade, jetzt, neulich, niemals, nun, schließlich, seinerzeit, soeben, sogleich, vorerst, vorhin, zugleich, zuletzt, zunдchst; gestern, heute, morgen, vorgestern, übermorgen, heutzutage; früh, morgen, abend, vormittag, mittag, wann, allezeit, bislang, bisher, immer, lange, längst, nie, noch, seither, stets, zeitlebens, bisweilen, hдufig, jedermals, jederzeit, mehrmals, manchmal, mitunter, nochmals, oft, selten, zeitweise, wiederum; täglich, wцchentlich, monatlich, jдrlich; montags, dienstags и т.д., abends, nachts, mittags, vormittags, nachmittags; einmal, zweimal, dreimal, indessen, inzwischen, nachher, seitdem, vorher, unterdessen.
2. Наречия места: hier, da, dort, draußen, drinnen, innen, außen, rechts, links, oben, unten; überall, irgendwo, nirgendwo, nirgends, wo, vorn, hinten, obenan, obenauf, nebenan, auswärts, dahin, hierhin, hinaus, heraus, herein, hinauf, herauf, hinunter, herunter, hinüber, aufwärts, abwärts, vorwärts, rückwärts, seitwдrts, daher, dorther.
3. Наречия образа действия: anders, gern, so, wie, derart, ebenfalls, ebenso, genauso, irgendwie, geradeaus, hinterrücks, insgeheim, kopfüber, eilends, unversehens, vergebens, anstandslos, bedenkenlos, fehlerlos или слова, образованные от прилагательных, с помощью окончания -lings: blindlings, jählings, rittlings, einigermaßen, größtenteils, halbwegs, teilweise, auch, anders, außerdem, ferner, desgleichen, ebenfalls, gleichfalls, sonst, überdies, weiterhin, zudem, erstens, zweitens, allerdings, dagegen, doch, eher, freilich, hingegen, immerhin, indessen, insofern, insoweit, jedoch, nur, vielmehr, wenigstens, zumindest.
4. Наречия причины и цели: also, anstandshalber, daher, darum, demnach, deshalb, deswegen, folglich, infolgedessen, meinethalben, mithin, namlich, so, somit, warum, weshalb, weswegen, dann, sonst, andernfalls, gegebenenfalls, notigenfalls, schlimmstenfalls, genaugenomen, strenggenom, dennoch, dessenungeachtet, (und) doch, gleichwohl, nichtsdestoweniger, trotzdem, dazu, darum, deshalb, deswegen, hierfur, hierzu, warum, wozu, so.
К слову сказать, тексты песен группы Letzte Instanz более чем наполовину состоят из вышеприведённых списков наречий. Шутка. Почти шутка.

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ НАРЕЧИЙ.

Наряду с прилагательными наречия имеют две степени сравнения и используют ту же модель формирование степени сравнения, что и прилагательные:
Сравнительная степень образуется путём добавления окончания –er: zuverlässig — zuverlässiger (надёжно — надёжнее)
Превосходная степень образуется путём постановки слова после слитного с артиклем предлога am или aufs и добавления окончания –ste: zuverlässig — am zuverlässigste (надёжно — надёжнее всего). К слову, в прилагательных для этого используется только артикль и окончание –ste.
Наречия bald, gern, oft, viel, wenig образуют степени сравнения меняясь лексически:
bald — eher — am ehesten; gern — lieber — am liebsten;
wenig | minder — wehiger | am mindesten — am wenigsten
oft (haufug) — ofter (s) | haufiger — am haufigsten
gut — besser — am besten
viel — mehr — am meisten

ЗАДАНИЕ:

Изучите текст песни группы Letzte Instanz — So ein Wind и прослушайте её. В конце текста приведён список новых слов. Сделайте в вашем Wörterbuch’e раздел для наречий.
Das wie es morgen gewesen ist
ob schwer, ob leicht, ob unerreichbar
ob Du nun mitkommst oder nicht
ob mittlerweile Du, wie eine Feder leicht
auf und nieder, hin und wieder, grundlos frei
vielleicht so leicht ist
Sieh wie, wie als ob ganz nebenbei
so ein Wind Dich an seine Hand nimmt
und egal was auch immer passiert
niemals klagt nicht, fragt nie
Wie es morgen gewesen ist
ob schwer, ob leicht, ob unerreichbar
ob Du nun mitkommst oder nicht
ob sich was ändert, denn nichts ändert sich daran
dass ach Mensch Du längst nicht das Einzige bist
dass alles für und alles wieder
ob wichtig oder nichtig
das was übrig ist und übrig bleibt
dass selbst Dein Hochmut
vielleicht so leicht ist
Итак, выпишите новые слова.
Наречия: leicht, unerreichbar, mittlerweile, grundlos, vielleicht, nebenbei, egal, längst, wichtig, nichtig, übrig.
Существительные: die Feder, das Einzige, der Hochmut.
Глаголы: mitkommen, passieren, klagen, sich ändern.

УРОК ДЕВЯТЫЙ. СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
Различают два типа сослагательного наклонение — Konjunktiv I и Konjunktiv II. Первый тип используется значительно реже. Поэтому начнём с Konjunktiv II:
Konjunktiv II имеет две формы — прошедшего и настоящего времени.
Форма настоящего времени сослагательного наклонения сильных глаголов обычно образуется путем добавления следующих личных окончаний к основе глагола в Präteritum. При этом корневые гласные a, o, u меняются на ä, ö, ü соответственно. Форма Konjunktiv II настоящего времени используется если речь идет о событиях в настоящем или будущем времени.
Zum Beispiel:
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Некоторые сильные глаголы меняют корневые гласные в Präteritum и Konjunktiv II. Об образование Konjunktiv II таких глаголов (их довольно немного) следует справляться в словаре. Zum Beispiel, это глаголы helfen, werfen, sterben, stehen.
Формы настоящего времени Konjunktiv II слабых глаголов, коих большинство, совпадают с формами Präteritum.
Примеры:
Hätte ich Geld, gäbe ich’s dir. — Если бы у меня были деньги, я бы тебе их дал.
Führe ich ein Wagen, das wäre so eine Geschwindigkeit. — Вёл бы я машину, вот это была бы скорость.
Прошедшее время сослагательного наклонения:
Wäre deine Mutter nicht so blöd gewesen, die Pille zu nehmen. Лучше бы твоя мать предохранялась.
Как мы видим, образуется с помощью вспомогательных глаголов sein или haben и Partizip II смыслового глагола.
Cуществует также так называемая форма с würde: ich würde was essen — я бы чего-нибудь съел. Часто добавляется наречие gern — ich würde gern das kaufen — я бы охотно это купил.
Konjunktiv I в основном используется для передачи косвенной речи, при этом передается только предметное содержание чужого высказывания.
Формы настоящего времени Konjunktiv I ед. ч. 2 и 3 л. образуются путем добавления личных окончаний к основе глагола в инфинитиве.
Формы первого и третьего лица множественного числа образуются как соответствующие формы Konjunktiv II настоящего времени, но если последние совпадают с формами Präteritum, то вместо них употребляют форма с würde Konjunktiv II.
При образовании форм 1 л. ед. ч. и 2 л. мн. ч. используются личные окончания, добавляемые к основе глагола в инфинитиве. Но если получившаяся форма совпадает с соответствующей формой изъявительного наклонения настоящего времени (Präsens), то вместо неё употребляется соответствующая форма Konjunktiv II (глагольная или форма с würde, если глагольная форма совпадает с формой Präteritum)

Исключение составляют формы глагола sein:
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Форма прошедшего времени Konjunktiv I образуется с помощью вспомогательных глаголов haben или sein, в форме Konjunktiv I настоящего времени, и Partizip II основного глагола. Спрягается эта форма Perfekt. Изменяется только вспомогательный глагол. Употребление вспомогательных глаголов haben или sein осуществляется по той же моделе, что и при образовании Perfekt.
Формы будущего времени, соответствующие Futur I и Futur II в изъявительном наклонении образуются с помощью вспомогательного глагола werden в Konjunktiv I и инфинитива основного глагола:
werden Konjunktiv I + Infinitiv
Либо с помощью Perfekt основного глагола в 3 л. мн. ч.:
werden Konjunktiv I + Perfekt
Konjunktiv I также используется для передачи косвенного побуждения в 3 л. ед. и 1 л. мн. ч.
Например:
Es lebe die Geschwingkeit! — Да здравствует скорость!
Seien wir froh! — Возрадуемся же!
Dein Reich komme! — Да приидет Царствие Твоё.
Рассмотрим это на примере традиционной христианской молитвы, известной по всему свету:
Vater unser im Himmel, geheiligt werde Dein Name. Dein Reich komme. Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. Unser tägliches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern. Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. Denn Dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.

ЗАДАНИЕ:

1. Выпишите новые слова. Существительные: das Wagen, das Auto, die Geschwindigkeit, die Pille, der Vater, der Wille, das Brot, die Schuld, der Schuldiger, die Versuchung, das Böse, die Kraft, die Herrlichket, die Ewigkeit, das Amen.
Глаголы: geschehen, vergeben, erlösen.
2. Изучите текст и прослушайте песню. Пронаблюдайте использование сослагательного наклонения.
Rammstein — Keine Lust. Ich hab’ keine Lust. Ich habe keine Lust mich nicht zu hassen. Hab’ keine Lust mich anzufassen. Ich hätte Lust zu onanieren, hab’ keine Lust es zu probieren. Ich hätte Lust mich auszuziehen, hab’ keine Lust mich nackt zu sehen. Ich hätte Lust mit großen Tiere, hab’ keine Lust es zu riskieren. Hab’ keine Lust vom Schnee zu gehen, hab’ keine Lust zu erfrieren. Ich hab’ keine Lust etwas zu kauen, denn ich hab’ keine Lust es zu verdauen. Hab’ keine Lust mich zu wiegen, hab’ keine Lust im Fett zu liegen. Ich bleibe einfach liegen, und wieder zähle ich die Fliegen. Lustlos fasse ich mich an, und merke bald ich bin schon lange kalt. So kalt, mir ist kalt.
3. Выпишите новые слова: der Ramm, der Rammstein, die Lust, der Fett, die Fliege.
Глаголы: hassen, anfassen, onanieren, probieren, sich ausziehen, riskieren, die Lust haben, erfrieren, kauen, verdauen, wiegen, liegen, zahlen, fassen, merken.
Наречия и прилагательные: nackt, einfach, wieder, lustlos, bald, kalt.

УРОК ДЕСЯТЫЙ. ПРЕДЛОГИ И ПАДЕЖИ. СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ. IMPERATIV. PARTIZIP I
Akkusativ’a после себя требуют следующие предлоги: durch, für, ohne, um, gegen, bis, entlang.
Genitiv’a после себя требуют: während, wegen, statt, anstatt, längs, trotz, laut.
Dativ’a или Akkusativ’a после себя требуют: in, an, auf, hinter, über, vor, zwischen, neben. Выбор между дательным и винительным в случае с этими предлогами осуществляется в зависимости от контекста и когнитивной информации, заложенной во фразе. Лучше всего при возникновении сомнений сверяться со словарной статьёй, пока употребление не запомнится.
СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ. (PASSIV.)
Страдательный залог в немецком языке образуется из вспомогательного глагола werden и Partizip II основного глагола:
werden Präsens + Partizip II
Zum Beispiel: Schreiben (писать): Sie schreibt mir — Она пишет мне, geschrieben werden (быть написанным): Mir wird geschrieben — Мне пишут.
Повелительное наклонение. Глагол sein — исключение.
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Во всех остальных случаях вежливая форма повелительного наклонения в немецком языке совпадает с формой 3 л. мн. числа изъявительного наклонения наст. вр.
Zum Beispiel: Halten Sie den Mund, oder ich lasse Sie erschießen!

Доверительная форма совпадает с формой Präsens 2 л. ед. или мн. ч.
Так же возможен грубый вариант, когда вместо вежливой или доверительной формы используется просто инфинитив глагола:
Z. B.: Hierkommen!

PARTIZIP I.

В отличие от Partizip II Partizip I образуется значительно проще — к инфинитиву глагола добавляется окончание –d. Фактически, получается деепричастие.
ЗАДАНИЕ:
1. Прослушайте аудиозапись из фильма «Sophie Scholl». Выпишите слова, указанные после текста.
Die Verhandlung des Ersten Senates des Volksgerichtshofs gegen die Mitglieder der Weißen Rose.
Hans: Wie geht’s dir?
Sophie: Und dir?
Wache: Ruhe jetzt! Es spricht nur, wer gefragt wird.
Hans (zu Christoph): Du musst jetzt für dich kämpfen.
Wache: Ruhe jetzt!
Richter: Ich eröffne die Verhandlung des Ersten Senates des Volksgerichtshofs gegen Hans Fritz Scholl und Sophie Magdalena Scholl aus München, sowie Christoph Hermann Probst aus Aldrans wegen Hochverrats, Wehrkraftzersetzung und Feindbegünstigung. Probst, Christoph!
(Christoph wird vor den Richter geführt)
Richter: Sie sind verheiratet und haben drei Kinder?
Christoph: Ja, von zweieinhalb Jahren, eineinviertel und eines von vier Wochen.
Richter: Und wie wollen Sie, ausgerechnet Sie Versager, drei Kinder zu richtigen Deutschen erziehen?
Christoph: Ich bin ein guter Vater und…
Richter: Was «und»?
Christoph: …und ein unpolitischer Mensch.
Richter: Unpolitisch nennt er sich… Dass ich nicht lache! Das ist doch Ihre Schrift?
(Deutet auf eines der Flugblätter)
Christoph: Ja.
Richter: Weder die Fürsorge des nationalsozialistischen Reichs für Ihre Berufsausbildung noch die Tatsache, dass nur die nationalsozialistische Bevölkerungspolitik es Ihnen ermöglicht hat, eine Familie als Student zu haben, hinderten Sie daran, auf Aufforderung Scholls dieses Manuskript auszuarbeiten, das den Heldenkampf in Stalingrad zum Anlaß nimmt, den Führer als militärischen Hochstaplers zu beschimpfen… und zur Kapitulation aufzufordern. Geben Sie das zu?
Christoph: Jawohl. Aber es war doch nur ein Entwurf…
Richter: Es gibt kein «nur» im Überlebenskampf des deutschen Volkes.
Christoph: Aber ich möchte sagen, dass ich unter einer psychotischen Depression bei Abfassung…
Richter: So? Eine psychotische Depression bei Abfassung ist schuld daran?
Christoph: …unter einer psychotischen Depression bei Abfassung des Entwurfs gelitten habe. Der Krieg, das Kindbettfieber meiner Frau, die ja immer noch…
Richter: Ach, hören Sie auf damit! Das entschuldigt doch nicht einen solchen üblen Verrat!
Christoph: Ich habe mich gestern doch schriftlich distanziert. Ich muss außerdem darauf bestehen, dass ich weder durch finanzielle Unterstützung, noch durch Materialbeschaffung, noch durch Anfertigung oder Verbreitung von Schriften ein solches Unternehmen unterstützt habe. Meine seelische Verfassung war…
Richter: Ja, wir haben alle gehört, dass Sie sich als psychopatischen Idioten ausgeben, um besser davon zu kommen.
Christoph: Herr Präsident, meine Kinder brauchen den Vater.
Richter: So ein mieses Vorbild brauchen deutsche Kinder nicht. Sie sind doch unwürdig, Probst! Verteidigung, noch Fragen?
Verteidiger: Nein, Herr Präsident.
Richter: Abführen!
Richter: Scholl, Hans!
(Hans wird vor den Richter geführt)
Richter: Sie studieren seit Frühjahr 1939 Medizin?
Hans: Ja.
Richter: Und zwar heute, dank der Fürsorge der nationalsozialistischen Regierung, im achten Semester.
Hans: Achtes Semester ist richtig.
Richter: Auf Kosten des Reiches! Auch noch so ein Schmarotzer. Zwischendurch waren Sie im Frankreichfeldzug in einem Feldlazarett und vom Juli bis Novemnber 1942 an der Ostfront im Sanitätsdienst?
Hans: Auch das ist richtig. Aber ich möchte sagen, dass…
Richter: Nichts sagen, bevor ich Sie frage!
Hans: Ich will sagen, dass ich nicht als Schmarotzer…
Richter: Halten Sie den Mund, oder ich lasse Sie abführen!
Hans: Als Soldat der Studentenkompanie ist Studium Pflicht.
Richter: Ach, dann reden wir doch gleich mal über Pflicht! Als Student haben Sie die Pflicht zu vorbildlicher Gemeinschaftsarbeit. Das und die Fürsorge, die gerade Ihnen das Reich angedeihen ließ, hat Sie nicht gehindert, in der ersten Sommerhälfte 1942 vier Flugblätter der «WeiЯen Rose» zu verbreiten, die defätistisch Deutschlands Niederlage vorhersagen, zum allgemeinen passiven Widerstand, zur Sabotage in den Rüstungsbetrieben und überhaupt bei jeder Gelegenheit dazu auffordern, dem deutschen Volk seine nationalsozialistische Lebensart und seine Regierung zu nehmen.
Publikum: Das ist ja unerhört! … Frechheit, so was… Verräter… am Vaterland…
Richter: Scholl, geben Sie das zu?
Hans: Ja.
Richter: Und Ihre Schwester haben Sie da feige mit hineingezogen…
Sophie: Das war meine Entscheidung.
Richter: Habe ich Sie gefragt, Angeklagte?
Sophie: Ich muss das richtig stellen.
Richter: Verschonen Sie uns mit Ihren Kommentaren! (zu Hans) Haben Sie diese Flugblätter geschrieben, weil sie sich einbilden, dass das deutsche Volk nur durch Verrat am Führer durch den Krieg kommen könne?
Hans: Der Krieg kann nicht…
Richter: Ja oder nein? Das kann doch nicht so schwer sein!
Hans: Gegen Amerika, England und Russland haben wir keine Chance. Blicken Sie doch nur mal auf die Landkarte! Hitler führt das deutsche Volk mit mathematischer Sicherheit in den Abgrund. Er kann den Krieg nicht mehr gewinnen, er kann ihn nur noch verlängern!
Richter: Da täuschen Sie sich aber gewaltig über den Kampfeswillen und das Durchhaltevermögen des deutschen Volkes! Durch Ihre terroristische Feindbegünstigung werden noch mehr deutsche Soldaten sterben!
Hans: Nur wer den Krieg jetzt schnell beendet, verhindert, dass…
Richter: Krieg beenden?
Hans: …verhindert…
Richter: Ja, wie denn?
Hans: …verhindert, dass noch was…
Richter: Ja, glauben Sie denn, Sie können über Krieg und Frieden entscheiden? Das ganze deutsche Volk will den totalen Krieg!
Hans: Das deutsche Volk ist ausgeblutet und es will Frieden. Hitler und seine Helfer sind schuld an einer unglaublichen Metzelei in Europa, die jedes Maß unendlich überschreitet. Jeder hier weiß. Jeder…
Richter: Ja, was bilden Sie sich denn ein? Sie ehrloser Hund haben noch die Frechheit vor Gericht den Führer zu beschimpfen.
Hans: Ich war an der Ostfront, wie viele der Zuhörer hier. Sie nicht! Ich habe Ströme von Blut in Polen und Russland mit eigenen Augen sehen müssen. Ich habe sehen müssen, wie Frauen und Kinder von deutschen Soldaten erschossen wurden.
Richter: Ja, sind Sie denn so blöde, dass Sie annehmen können, dass nur ein einziger Volksgenosse Ihnen das glaubt?
Hans: Wenn Hitler und Sie nicht Angst vor unserer Meinung hätten, würden wir hier nicht stehen.
Richter: Ach halten Sie doch den Mund! Es ist doch sowieso… ehrloser Lump… Sie sind doch nur ein… ein Dummkopf und ein mieser Verräter. Ende der Vernehmung. Noch Fragen?
Ankläger: Nein.
Verteidiger: Keine Fragen, Herr Präsident.
Richter: Scholl, Hans, zurück in die Bank… Sophie Scholl!
(Sophie wird vor den Richter geführt)
Richter: Schämen Sie sich denn nicht, dass Sie Flugblätter hochverräterischen Inhalts in der Universität verbreitet haben?
Sophie: Nein, ich schäme mich nicht!
Richter: In den Lichthof geworfen… einfach so?
Sophie: Nicht einfach so, sondern um auch noch die letzten Flugblätter…
Richter: Reden Sie lauter, man kann Sie ja kaum verstehen.
Sophie: Ich wollte auch die letzten Flugblätter verbreiten, damit unsere Idee so schnell wie möglich…
Richter: Idee? (Deutet auf eines der Flugblätter) Diesen Dreck hier Idee nennen! Das sieht Vollidioten ähnlich, aber nicht deutschen Studenten.
Sophie: Wir kämpfen mit dem Wort.
Richter: Da schreiben Sie doch tatsächlich: «Darum trennt euch von dem nationalsozialistischen Untermenschentum!» (Zum Publikum) Schauen Sie sich doch selber an, dann sehen Sie den Untermenschen! Wo haben Sie eigentlich das Papier für diese Pamphlete her?
Sophie: Gekauft und aus der Universität.
Richter: So, aus der Universität? Heimtückischer Diebstahl von Volksgut. Papier, gerade Papier, das so knapp ist! Das sieht natürlich Hochverrätern ähnlich.
Sophie: Mein Bruder und ich haben versucht, mit den Flugblättern den Menschen die Augen zu öffnen und das furchtbare Blutbad an anderen Völkern und den Juden früher zu beenden, als es ohnehin von den Alliierten beendet wird. Sollen wir denn auf ewig das vor aller Welt ausgestoßene und gehasste Volk sein?
Richter: Ach, ein Herrenvolk interessiert das nicht.
Sophie: Ihr Herrenvolk will in Wirklichkeit Frieden. Und dass die Menschenwürde wieder Achtung findet. Es will Gott, Gewissen und Mitgefühl.
Richter: Ja, was bilden Sie sich denn ein? Der totale Krieg bringt dem deutschen Volk den Sieg und es wird aus diesen Stahlgewittern groß und gereinigt hervorgehen.
Sophie: Was wir gesagt und geschrieben haben, das denken ja so viele. Nur wagen sie nicht, es auszusprechen.
Richter: Ach, schweigen Sie endlich! Fragen?
Ankläger: Nein.
Verteidiger: (Schweigt)
Richter: Ende der Beweisaufnahme. Abführen!
Richter: So, und nun kommen wir noch zu den Schlussworten der Angeklagten.
(Robert Scholl, Vater von Hans und Sophie, betritt das Saal)
Robert: Ich bin der Vater…
Richter: Entfernen Sie diese Leute aus dem Saal!
Robert: Ich bin Robert Scholl, der Vater von zwei Angeklagten. Ich möchte etwas zur Verteidigung…
Richter: Das gestatte ich nicht! Entfernen! Raus hier, rausbringen!
Robert: Es gibt noch eine andere Gerechtigkeit!
(Robert Scholl wird entfernt)
Richter: Ruhe! Jetzt die Schlussworte. Die Angeklagten, aufstehen! Probst?
Christoph: Ich bitte Sie um mein Leben wegen meiner Kinder. Ich war auch im vollen Umfang geständig.
Richter: Und Sie Scholl?
Hans: Ich bitte Sie, Hohes Gericht, verschonen Sie diesen Mann und bestrafen Sie mich.
Richter: Wenn Sie für sich selbst nichts vorzubringen haben, dann schweigen Sie gefälligst! Sophie Scholl?
Sophie: Bald werden Sie hier stehen, wo wir jetzt stehen.
Richter: Jeder anständiger Mensch hier im Saal ist empört über was Sie sagen!
(Richter setzt Hut an)
Richter: Im Namen des deutschen Volkes. In der Strafsache gegen den Hans Fritz Scholl aus München, die Sophie Magdalena Scholl aus München und den Christoph Hermann Probst aus Aldrans hat der erste Senat des Volksgerichtshofs aufgrund der Hauptverhandlung vom 22. Februar 1943 für Recht erkannt: Die Angeklagten haben im Kriege in Flugblättern zur Sabotage der Rüstung und zum Sturz der nationalsozialistischen Lebensform unseres Volkes aufgerufen, defätistische Gedanken propagiert und den Führer aufs Gemeinsatz beschimpft und dadurch den Feind des Reiches begünstigt und unsere Wehrkraft zersetzt. Sie werden deshalb mit dem Tode bestraft. Ihre Bürgerehre haben sie für immer verwirkt. Sie tragen die Kosten des Verfahrens.
Sophie: Euer Terror ist bald vorbei.
Hans: Heute hängt ihr uns und morgen werdet ihr es sein.
Richter: Abführen!
(Die Angeklagten werden abgeführt)

2. Выпишите существительные: die Verhandlung, der Senat, das Volk, der Volksgerichtshof, das Mitglied, das Glied, die Rose, das Heil, das München, der Hochverrat, der Verrat, die Wehrkraftzersetzung, die Feindbegünstigung, der Feind, die Begünstigung, das Kind, der Versager, der|die Deutsche, die Schrift, die Fürsorge, der Beruf, die Ausbildung, die Berufsausbildung, die Familie, der Student, die Aufforderung, das Manuskript, der Held, der Kampf, der Heldenkampf, der Anlaß, der Hochstapler, die Kapitulation, der Entwurf, der Überlebenskampf, die Depression, die Abfassung, der Krieg, das Fieber, das Kindbettfieber, die Unterstützung, die Materialbeschaffung, die Beschaffung, das Material, die Anfertigung, das Unternehmen, die Verfassung, der Idiot, der Präsident, das Vorbild, die Verteidigung, die Medizin, das Frühjahr, die Regierung, der Semester, das|die Kosten, der Schmarotzer, das Frankreich, das Feld, der Zug, das Lazarett, der Ost, die Front, der Sanitätsdienst, der Mund, der Soldat, die Kompanie, das Studium, die Pflicht, die Gemeinschaft, die Arbeit, die Gemeinschaftsarbeit, die Hälfte, der Sommer, die Niederlage, der Widerstand, die Sabotage, die Rüstung, der Betrieb, die Gelegenheit, die Lebensart, die Art, die Frechheit, das Vaterland, die Schwester, die Entscheidung, der|die Angeklagte, der Kommentar, das England, das Rußland, die Chance, die Landkarte, die Sicherheit, der Abgrund, der Kampfwille, das Durchhalten, das Vermögen, der Frieden, der Helfer, die Metzelei, das Europa, das Maß, der Hund, der Zuhörer, der|die Ströme, das Blut, das Polen, der Volksgenosse, die Angst, der Lump, der Dummkopf, die Vernehmung, die Bank, die Universität, der Lichthof, die Idee, der Dreck, der Vollidiot, der Untermensch, das Publikum, das Papier, das Pamphlet, der Diebstahl, das Volksgut, das Blutbad, der Jude, der Alliierte, das Herrenvolk, die Wirklichkeit, die Menschenwürde, die Achtung, das Gewissen, das Mitgefühl, der Sieg, das Stahlgewittern, die Beweisaufnahme, das Schlusswort, das Saal, das Leut, die Gerechtigkeit, der Umfang, der Hut, die Strafsache, die Hauptverhandlung, der Sturz, die Lebensform, der Satz, die Wehrkraft, der Bürger, die Bürgerehre, die Ehre, das Verfahren.
Глаголы: kämpfen, eröffnen, erziehen, lachen, ermöglichen, hindern, ausarbeiten, beschimpfen, auffordern, fordern, zugeben, mögen, aufhören, entschuldigen, distanzieren, bestehen, unterstützen, ausgeben, abführen, angedeihen, lassen, vorhersagen, hineinziehen, richtig stellen, verschonen, einbilden, blicken, gewinnen, verlängern, täuschen, beenden, verhindern, glauben, entscheiden, ausbluten, überschreiten, beschimpfen, erschießen, annehmen, sich schämen, werfen, sich trennen, interessieren, hervorgehen, denken, wagen, aussprechen, schweigen, betreten, treten, entfernen, gestatten, rausbringen, aufstehen, bitten, bestrafen, vorzubringen, empören, erkennen, propagieren, begünstigen, zersetzen, verwirken, tragen, hängen, aufhängen, leiden.
Наречия и прилагательные: erst, ausgerechnet, richtig, schuld, solch, gestern, unwürdig, gleich, allgemein, überhaupt, unerhört, mathematisch, gewaltig, total, ehrlos, blöd, sowieso, mies, sondern, möglich, tatsächlich, eigentlich, bald, vorbei.




ПОСЛЕСЛОВИЕ
Поздравляю. Вы изучили достаточно, чтобы полностью погрузиться в языковую среду немецкого языка. Теперь всё, что нужно делать для совершенствования познаний в этом великом языке — это окружить себя им — читать книги в оригинале (со словарём, или, что лучше — без; новое слово, встречаясь вам множество раз в различных контекстах быстро врежется в память и откроет своё значение и без словаря), слушать немецкое радио он-лайн, слушать немецкие группы, смотреть видеофильмы и новости на немецком языке, общаться с немцами — приезжими туристами, посещая Германию или общаясь он-лайн по Скайпу или ICQ, установить электронный словарь. Я бы порекомендовал последнюю версию Lingvo или он-лайн словарь multitran.ru.
Следуем правилу: чтобы уметь читать по-немецки, надо много читать по-немецки, чтобы хорошо говорить, надо много говорить, чтобы хорошо понимать устную немецкую речь — надо много слушать немецкую речь! Вы уже обладаете неплохим словарным запасом. Каждый день пребывая в окружении немецкого языка — читая, слушая, разговаривая по-немецки, вы обогатите его ещё больше и вскоре вообще забудете о словаре.
Желаю Вам удачи! Автор.
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